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Safety Instructions
- Do not place the vacuum cleaner close to heat sources, radiation 
sources or burning cigarette butts. Sucking in the following objects is 
strictly forbidden: 
1. All liquids such as water and solvent; 
2. Construction dust and trash such as lime and cement dust. 
3. Heat sources, such as carbon butts and cigarette butts that have 
not been put out. 
4. Sharp fragments, such as glass. 
5. Flammable and explosive articles, such as gasoline and alcohol 
products.
- This product can only be disassembled by authorized technical 
personnel. Disassembling without guidance is strictly forbidden.
- Children, persons with reduced phycial, sensory or mental 
capabilities, and persons who lack knowledge and/or experience of 
using household appliances are strictly forbidden to use this product 
without special guidance!
- This product is an indoor household product, please do not use it 
outdoors.
- The vacuum cleaner is an electric appliance that must be used under 
normal use conditions. Do not leave it unattended while running.
- Do not touch the power cord, socket or power adapter with wet hands.
- Clean the dust cup when it is full before using this product.
- Turn off the power when cleaning, repairing or not using the vacuum 
cleaner.
- Do not immerse the vacuum cleaner in water or place it near heat 
sources or in the sun, so as to avoid fire.
- Use only the original power adapter that comes with the package for 
this product. Use of other adapters may damage this product.
- Turn off the power when taking out the battery. Do not disassemble 
the battery by yourself. If you need Please contact the after-sales 
maintenance personnel for replacement if needed. Please properly 
dispose of the battery when discarding the product.
- Do not touch the pole piece or jack with conductors to avoid short 
circuit.
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Safety Instructions
- Power cut-off: Do not pull the power cord, hold the plastic part of the 
plug with your hand and unplug the plug.
- Do not pass the power cord of the vacuum cleaner through sharp 
objects, so as not to damage the power cord.
- Do not drag the power cord to move the charging base.
- Check the power supply voltage to ensure the same voltage as the 
charging voltage of the vacuum cleaner.
- Avoid running for a long time when the suction inlet is blocked, so 
as to avoid motor damage and heating deformation of the vacuum 
cleaner.
- Do not use the vacuum cleaner and send it to the maintenance 
department designated by Midea for maintenance in time under the 
following circumstances: 
1. The vacuum cleaner has obvious damage or abnormal operation 
condition after falling to the floor 
2. The power cord is damaged.
Tips
1. Longer charging time may be needed in the following circumstances. 

a. When charging in a place where the indoor temperature exceeds 
30°C; 
b. When charging immediately after stopping running.

2. Please charge the vacuum cleaner after using no matter how long
 it is used.

3. When not charging, it is recommended to unplug the power plug 
in time.

4. If the vacuum cleaner is not in use for a long time (more than
2 months), please unplug the power plug, but in order to ensure  
the battery life, please fully charge it every 2 months.

5. During charging, the machine or the power adapter may heat up, 
which is a normal phenomenon. Please rest assured to use it.
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Introduction to the Product
Installation and Parts

Battery pack

Main unit

Bent pipe

Electric scrubbing brush

List of accessories

Bed brush 2-in-1 suction 
brush

Storage buckle 
assembly Flat nozzle Storage base 

assembly Power adapter Instructions
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Function Operation
Use of bent pipe

Pull upwards the upper sleeve of the bent pipe, and the bent 
pipe automatically rotates and bends.

Battery charging
 Note

1.  The battery is not charged when leaving the factory, so please fully charge the bat-

4.  When the battery life of the machine is obviously shortened and the charging time 
is prolonged, please replace the battery with professionals. Do not disassemble and 
assemble the machine by yourself to avoid danger.

S/N Operation Instructions

Plug one end of the power cord into the 
socket and insert the other end into the 
charging port at the tail of the handle on the 

a period of full power, the indicator will go 
out.

Charging time: 5-7 hours
Discharge time:  About 10 minutes for High 

Speed About 20 minutes for 
Intermediate SpeedAbout 60 
minutes for Low-Speed
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Function Operation
Cleaning

 Note

1.  To avoid blocking the air duct, please clean up large pieces of garbage (such as large piec-

4.  It is strictly forbidden to remodel the complete machine, accessories and replace the power 

5. Battery model: BP28825A

S/N Use of the machine

Press the "Switch button" once to start;

Press the "Switch button" again to stop;

it is an alarm that requires professional 
maintenance.

It defaults to the Intermediate Speed when 
powered on with a full battery (Light 1, 2, and 3 
are on simultaneously). Press the "Speed control 
button" once for High Speed (Light 1 and 2 is 
on and Light 3 is blue), and press the "Speed 
control button" again for Low Speed (Light 1 and 
2 is on and Light 3 is off);
Energy indication during charging:

battery is low, and it needs to continue charging. 
When Light 1 and 2 are on, the battery is fully 
charged, and the lights will go out after a period 
of full charge.

Energy indication during operation (discharge):
When Light 1 and 2 are on, it shows that the 

or Light 2 goes off, it shows that the battery is 
low. Please charge in time.

Speed 
control 
button

Switch 
button

Light 2

Light 1 Light 3

Switch 
button

Indicator 
Lamp

Speed 
control 
button
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Cleaning and Maintenance
Placement and use of the machine

 Note

1.  When the machine is placed on the storage rack or when the storage rack is 
placed alone, it must be placed on a horizontal plane to avoid falling and dam-

2.  The machine should be handled with care whether it is in work or placed on the 
storage rack, so as not to damage the machine.

1. Installation of storage rack

and place the installed storage rack assembly

2. Placement of the machine

again whether the placement position is horizontal, and ensure that the machine 
has stopped working and closed. Gently place the machine on the buckle position 
of the storage rack according to the position shown on the right, and leave after 
the machine is placed stably.
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Cleaning and Maintenance
Disassembling and cleaning of dust cup

 Note

1.  To keep the suction of the vacuum cleaner, please clean the dust regularly, 

bottom cover of the dust cup to dump the dust.

Dust full 
position Press

with one hand and take out the dust cup assembly with the other hand.
Push the button

 Note

1.  The parts in the dust cup are washable
2.  Please make sure that every part has been dried after cleaning and be-

fore mounting it back!

1.  Remove the dust cup 
assembly from the machine 

Filter 
sponge

Filter 
assembly
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Cleaning and Maintenance
Disassembling and cleaning of cyclone cone

according to the disassembly procedure.

Close Close

Disassembl  and cleaning of electric scrubbing brush
 Note

2.  When disassembling and maintaining, be sure to stop the operation of the 

3.  It is not recommended to wash the scrubbing brush with water. The entan-
gled hair can be cleaned with scissors or blades, and the dust stuck on the 
roller brush can be cleaned with a brush.
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Cleaning and Maintenance
Disassembl  and cleaning of electric scrubbing brush
2.  Unscrew the gland of the roller brush according to the instructions, draw the 

roller brush assembly to one side and clean it. Mount it back according to the 
disassembly procedure after cleaning.

Press

Disassembl  and cleaning of electric scrubbing brush
 Note

1.  When dust blocks the air duct of the bed brush, please use disposable
chopsticks to remove the dust.

3.  During operation, do not touch the roller brush that rolls at the bottom.

and maintain the roller brush when it is entangled or dirty.

Release the gland of the 
roller brush

Draw out the roller brush 
assembly

1.  Press the button to remove the 2. Pull the lock in the direction shown 
below, and then rotate to take out the 

Press

3. Wipe the inside clean with a cloth strip. If the roller brush is wrapped with hair, 
cut it along the roller brush with scissors and clean it up. After cleaning, mount the 
roller brush back according to the above disassembly steps.
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Cleaning and Maintenance

 Note

cleaned and maintained.

one hand, rotate the air vent cover with the other hand counterclockwise, 

by brute force. After being fully dried, mount it back according to the above 
disassembly steps.

Mounting and dismounting of battery pack

S/N Operation Instructions

Press the battery pack release button

Pull the battery pack backward

Replace the battery pack 
in reverse order

Press
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Troubleshooting

Abnormality Possible Cause Treatment

Three indicator 
lights flash

- Floor brush or mite 
removal brush entangled 
during rolling
- Too high or too low use 
ambient temperature

- Clean floor brush or mite removal 
brush
- Please use in a proper environment

Unable to charge
- Too low or too high 
ambient temperature when 
charging

- Charge the vacuum cleaner in an 
environment with proper temperature 
(5°C-40°C)

Battery leakage
- Battery not used for a 
long time

- Replace the battery

Electric floor 
brush does not 
work

- Large trash rolled in 
(packaging film, etc.)
- Rolling brush entangled 
in hair, etc.

- Remove hairs wrapped around rolling 
brush
- Remove trash

Running time 
becomes shorter

- Battery ages
- Too high or too low use 
ambient temperature
- Battery not fully charged

- Contact the seller or after-sales service 
personnel to purchase a new battery
- Use in a proper environment
- Charge the vacuum cleaner

Suction loss 

- Excessive dust in dust cup
- Dust cup cotton filter 
clogged
- Floor brush or accessory 
suction inlets clogged
- Not fully dried after 
washing

- Clean up trash in time
- Clean cotton filter
- Remove blockage
- Dry the washed parts in a cool place 
for use
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INSTRUKCJA INSTALACJI 
PODRĘCZNIK 

UŻYTKOWNIKA

2 w 1 
Bezprzewodowy 
uchwyt do ręki

PRZED ROZPOCZĘCIEM 
UŻYTKOWANIA NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ 
JĄ DO POTRZEBY W 
PRZYSZŁOŚCI

Uwaga: Przed rozpoczęciem 
użytkowania tego produktu 
należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję i zachować 
ją do potrzeby w przyszłości.
Projekt i specyfikacje 
mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego powiadomienia 
w celu ulepszenia produktu. 
Skontaktuj się z producentem 
lub sprzedawcą, aby uzyskać 
dodatkowe szczegóły.



Instrukcje Bezpieczestwa
- Nie należy umieszczać odkurzacza w pobliżu źródeł ciepła, źródeł 
promieniowania lub palących się niedopałków papierosów. Ssanie 
następujących przedmiotów jest surowo zabronione:
1. Wszystkie płyny, takie jak woda i rozpuszczalnik;
2. Pył budowlany i odpady, takie jak pył wapienny i cementowy.
3. Materiały będące źródłem ciepła, takie jak niedopałki węgla i 
niedopałki papierosów, które nie zostały zgaszone.
4. Ostre odłamki, takie jak szkła.
5. Produkty łatwopalne i wybuchowe, takie jak benzyna i produkty 
alkoholowe.
- Ten produkt może być rozmontowywany wyłącznie przez 
wykwalifikowanego personelu. Rozmontowywanie bez instrukcji jest 
surowo zabronione.
- Dzieciom, osobom o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej oraz osobom nieposiadającym wiedzy i/
lub doświadczenia w obsłudze urządzeń gospodarstwa domowego 
zabrania się używania tego produktu bez specjalnego nadzoru!
- Niniejszy produkt jest urządzeniem przeznaczonym do użytku 
domowego w pomieszczeniach zamkniętych, nie należy go używać 
na zewnątrz.
- Odkurzacz jest urządzeniem elektrycznym przeznaczonym do 
użytku w normalnych warunkach. Nie należy pozostawiać go bez 
nadzoru podczas pracy.
- Nie należy dotykać przewodu zasilającego, gniazdka ani zasilacza 
mokrymi rękami.
- Przed rozpoczęciem użytkowania tego produktu należy wyczyścić 
pojemnik na kurz po jego napełnieniu.
- Należy wyłączyć zasilanie podczas czyszczenia, naprawy lub 
nieużywania odkurzacza.
- Nie należy zanurzać odkurzacza w wodzie ani umieszczać go w 
pobliżu źródeł ciepła lub na słońcu pod kątem uniknięcia pożaru.
- Należy używać wyłącznie oryginalnego zasilacza dostarczonego 
w zestawie z tym produktem. Stosowanie innych adapterów może 
spowodować uszkodzenie tego urządzenia.
- Przy wyjmowaniu akumulatora należy wyłączyć zasilanie. Nie 
należy samodzielnie rozmontowywać akumulator. W razie potrzeby 
należy skontaktować się z obsługą posprzedażną w celu dokonania 
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Instrukcje Bezpieczestwa
jej wymiany. Przy wyrzucaniu produktu należy odpowiednio 
zutylizować akumulator.
- Nie należy dotykać przewodnikiem końcówek biegunów lub gniazda 
w celu uniknięcia zwarcia.
- Wyłączenie zasilania: Nie wolno ciągnąć za przewód zasilający, 
należy chwycić ręką plastikową część wtyczki i odłączyć wtyczkę.
- Aby nie uszkodzić przewodu zasilającego, nie należy przekładać go 
przez ostre przedmioty.
- Nie należy ciągnąć za przewód zasilający do przenoszenia 
podstawy ładującej.
- Należy upewnić się, że napięcie zasilania jest takie samo jak 
napięcie naładowania odkurzacza.
- Gdy wlot ssania jest zablokowany, nie należy pracować przez 
dłuższy czas, aby uniknąć uszkodzenia silnika i deformacji cieplnej 
odkurzacza.
- Nie należy używać odkurzacza w następujących przypadkach i 
niezwłocznie przesłać go do serwisu wyznaczonego przez Midea w 
celu naprawy:
1. Odkurzacz po upadku na podłogę ma widoczne uszkodzenia lub 
nienormalne warunki pracy
2. Przewód zasilający jest uszkodzony.
Porady
1. W następujących okolicznościach może być wymagany dłuższy 

czas naładowania. 
a. Gdy naładowanie odbywa się w miejscu, gdzie temperatura 
wewnętrzna przekracza 30 °C; 
b. Gdy naładowanie odbywa się natychmiast po zatrzymaniu 
pracy.

2. Po zakończeniu pracy należy naładować odkurzacz, bez względu 
na to, jak długo jest używany.

3. Zaleca się odłączyć od zasilania w czasie, gdy nie jest ładowany.
4. Gdy odkurzacz nie jest używany przez dłuższy czas (ponad 2 

miesiące), należy odłączyć go od zasilania, ale w celu zapewnienia 
żywotności akumulatora, należy co 2 miesiące w pełni go 
naładować.

5. Jest to normalne zjawisko, ponieważ podczas naładowania 
urządzenie lub zasilacz mogą się nagrzewać. Można go używać 
normalnie.
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Wprowadzanie Produktu
Instalacje i Części

Przycisk On/off
Przycisk Mode (Tryb)

Przycisk zwalniający pojemnik 
na kurz 

Przycisk do opróżniania 
pojemnika na kurz

Przycisk zwalniający rurę

Przełącznik 
zginalny

Przycisk zwalniający 
szczotkę elektryczną

Akumulator

Lista akcesoriów

Elektryczna 
szczotka do 

czyszczenia łóżek

Szczotka do 
tapicerki

Zespół klamry do 
przechowywania

Dysza 
szczelinowa

Zespół stojaka do 
składowania Adapter Instrukcje

17



Działanie Funkcji
Użytkowanie rury zginalnej
Po pociągnięciu do góry górnej tulei zginalnej rury, a zginalna rura automatycznie 
obraca się i zgina.

Naładowanie akumulator
 Uwaga

1. Akumulator nie jest naładowany w momencie opuszczenia wytwórni, dlatego 
przed rozpoczęciem użytkowania należy ją w pełni naładować.

2. Nie należy naładować akumulator w temperaturze otoczenia poniżej 5 °C lub 
powyżej 40 °C;

3. Kontrolka miga przy niskim poziomu akumulatora podczas pracy;
4. Gdy żywotność akumulatora urządzenia jest wyraźnie skrócona, a czas 

naładowania wydłuża się, należy wymienić akumulator przez profesjonalistów. 
Aby uniknąć niebezpieczeństwa, nie należy samodzielnie demontować i 
montować urządzenia.

Nr seryjny Instrukcja Operacja

Umieścić urządzenie stabilnie na 
stojaku do składowania
Podłączyć jeden koniec przewodu 
zasilającego do gniazda, a drugi koniec 
do portu naładowania znajdującego się 
w tylnej części uchwytu na głównym 
urządzeniu. Miga kontrolka zasilania. 
Kontrolka wyłączy się po upływie czasu 
pełnego naładowania.
Czas ładowania: 5-7 godzin
Czas rozładowania: Tryb 

zaawansowany ok. 10 
minut, tryb średni ok. 
20 minut, tryb niski ok. 
70 minut
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Działanie Funkcji
Czyszczenie

 Uwaga

1. Aby zapobiec zablokowaniu kanału powietrznego, należy najpierw uprzątnąć 
śmieci w dużym rozmiarze (takie jak duże kawałki papieru i folii opakowaniowej) 
znajdujące się na danym obszarze;

2. Nie należy używać i przechowywać akumulatora w temperaturze otoczenia poniżej 
5 °C lub powyżej 40 °C;

3. Przed wyrzuceniem urządzenia należy wyjąć akumulator od niego;
4. Surowo zabrania się przerabiania kompletnego urządzenia, akcesoriów oraz 

wymiany przewodu zasilającego lub akumulatora;
5. Model akumulatora: BP28825A

Nr 
seryjny Użytkowanie urządzenia

Kontrolka Przycisk 
Mode 
(Tryb)

Przycisk 
Mode (Tryb)

Przycisk 
On / Off

Przycisk 
On / Off

Kontrolka 
2

Kontrolka 
1

Kontrolka 3

Nacisnąć raz przycisk "On/Off" do włączenia 
urządzenia;

Ponownie nacisnąć przycisk "On/Off" do 
wyłączenia urządzenia.

Jednoczesne miganie kontrolek 1, 2 i 3 
oznacza wystąpienie alarmu, który wymaga 
profesjonalnej obsługi.

Po włączeniu zasilania z akumulatora 
naładowanego w pełni urządzenie domyślnie 
ustawia się w trybie średnim (kontrolki 1, 2 i 3 
świecą się jednocześnie). Nacisnąć raz przycisk 
"Mode (Tryb)" do trybu zaawansowanego 
(Kontrolki 1 i 2 świecą się, a kontrolka 3 jest 
niebieska), i ponownie nacisnąć przycisk " Mode 
(Tryb)" do trybu niskiego (kontrolka 1 i 2 świecą 
się, a kontrolka 3 jest wyłączona);

Kontrolka poziomu akumulatora podczas 
naładowania:  
Miganie jednej z kontrolek 1 i 2 oznacza, że 
poziom naładowania akumulatora jest niski i 
należy kontynuować naładowanie. W momencie, 
gdy kontrolki 1 i 2 są włączone, bateria jest 
w pełni naładowana, a kontrolka zgaśnie po 
okresie pełnego naładowania.

Kontrolka poziomu akumulatora podczas pracy 
(rozładowania): Świecenie kontrolek 1 i 2 
oznacza, że poziom baterii jest wystarczający. 
Miganie kontrolki 1 lub zgaśnięcie kontrolki 2 
oznacza, że poziom baterii jest niski. Należy 
naładować na czas.
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Czyszczenia i Konserwacje
Składowanie i użytkowanie odkurzacza

 Uwaga

1. Gdy odkurzacz jest umieszczony na stanowisku składowym lub gdy stanowisko 
do składowania jest ustawione samodzielnie, należy je umieścić na poziomym 
podłożu, aby uniknąć upadku i uszkodzenia odkurzacza.

2. Niezależnie od tego, czy odkurzacz jest w pracy, czy na stanowisku składowym, 
należy go używać ostrożnie, aby nie uszkodzić urządzenia.

1. Instalacje stanowiska składowego
Zainstalować zespół stojaka i podstawę do składowania w sposób pokazany na 
rysunku i umieścić stanowisko składowe pionowo na poziomym podłożu w sposób 
pokazany na prawym rysunku.

2. Składowanie odkurzacza
Przed umieszczeniem odkurzacza na stanowisku składowym należy jeszcze raz 
upewnić się, że podłoże jest poziome, a odkurzacz został wyłączony. Delikatnie 
umieścić odkurzacz na stojaku stanowiska składowego w pozycji pokazanej na 
poniższym rysunku, a następnie opuścić po stabilnym ułożeniu odkurzacza.
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Czyszczenia i Konserwacje
Rozmontowywanie i czyszczenie pojemnika na kurz

 Uwaga

1. Aby zachować skuteczność ssania odkurzacza, należy regularnie czyścić kurz, 
wyjmując urządzenie główne, jak pokazano na rysunku, a następnie naciskając 
blokadę na dolnej pokrywie pojemnika na kurz do opróżnienia zbiornika.

Pozycja 
pełnego 
zbiornika

Naciśnięcie

Po ułożeniu urządzenia na płasko, jak pokazano na rysunku, należy nacisnąć jedną 
ręką przycisk blokady, a drugą ręką wyjąć zespół pojemnika na kurz.

Nacisnąć przycisk

Rozmontowywanie i czyszczenie filtra
 Uwaga

1. Części w pojemniku na kurz nadają się do mycia
2. Po oczyszczeniu i przed ponownym zamontowaniem należy upewnić się, że 

wszystkie części zostały wysuszone!

Wyjmowanie filtra z pojemnika na kurz

1. Wyjąć zespół pojemnika na kurz 
z urządzenia i położyć go płasko 
w pozycji pionowej;

2. Wyjąć po kolei gąbkę filtracyjną i 
zespół filtra.

Gąbka 
filtracyjna

Zespół filtra
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Czyszczenia i Konserwacje
Rozmontowywanie i czyszczenie stożka cyklonu
Po wyjęciu zespołu filtra należy zdjąć stożek cyklonu przez obrót, jak pokazano na 
rysunku, oczyścić go, dokładnie wysuszyć, a następnie zamontować z powrotem 
zgodnie z procedurą przy jej rozmontowywaniu

Zamknąć Zamknąć

Rozmontowywanie i czyszczenie elektrycznej szczotki do 
szorowania

 Uwaga

1. Szczotka i kółka rolkowe należy czyścić i konserwować, gdy są zaplątane 
lub zabrudzone, aby uniknąć zakłócenia działania elektrycznej szczotki do 
szorowania;

2. Podczas rozmontowywania i konserwacji należy wyłączyć elektryczną szczotkę do 
szorowania;

3. Nie zaleca się mycia szczotki do szorowania wodą. Zaplątane włosy można 
wyczyścić nożyczkami lub ostrzami, a kurz zatrzymany na szczotce rolkowej 
można wyczyścić szczotką.

1. Należy nacisnąć przycisk do wyjmowania elektrycznej szczotki do szorowania;
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Czyszczenia i Konserwacje
Rozmontowywanie i czyszczenie elektrycznej szczotki do 
szorowania
2. Odkręcić dławik szczotki rolkowej zgodnie z instrukcją, wyciągnąć zespół szczotki rolkowej na 

bok i go wyczyścić. Po oczyszczeniu zamontować ją z powrotem zgodnie z procedurą przy jej 
rozmontowywaniu.

Naciśnięcie
Zwolnić dławik szczotki 
rolkowej.

Wyciągnąć zespół szczotki 
rolkowej.

Rozmontowywanie i czyszczenie elektrycznej szczotki do 
szorowania

 Uwaga

1. Gdy kurz blokuje kanał powietrzny szczotki do czyszczenia łóżek, należy użyć jednorazowych 
patyczków do usuwania kurzu.

2. Pozostałych części, z wyjątkiem szczotki rolkowej, nie można czyścić wodą;
3. Podczas pracy nie należy dotykać szczotki rolkowej, która toczy się na dole.
4. Szczotkę rolkową należy czyścić i konserwować, gdy jest zaplątana lub zabrudzona, aby uniknąć 

zakłócenia działania elektrycznej szczotki do czyszczenia łóżek;

1. Należy nacisnąć przycisk do wyjmowania 
elektrycznej szczotki do czyszczenia łóżek;

Naciśnięcie

2. Należy pociągnąć blokadę w kierunku pokazanym 
poniżej, a następnie obrócić, aby wyjąć zespół 
szczotki rolkowej;

3. Wyczyścić wnętrze paskiem szmatki. Gdy szczotka rolkowa jest owinięta włosami, należy je 
przeciąć nożyczkami wzdłuż szczotki rolkowej i wyczyścić. Po czyszczeniu należy zamontować z 
powrotem szczotkę rolkową zgodnie z powyższymi krokami przy jej rozmontowywaniu.
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Czyszczenia i Konserwacje
Rozmontowywanie i czyszczenie filtra wentylacyjnego 
HEPA

 Uwaga

1. Należy uważać na ostre przedmioty, takie jak szkło, aby uniknąć obrażeń;
2. Przed zamontowaniem i użyciem wszystkie części muszą być całkowicie 

wysuszone;
3. Nie pocierać ani nie używać siły w stosunku do filtra HEPA;
4. Podczas montowania należy upewnić się, że filtr HEPA jest zamontowany na 

swoim miejscu;
5. Nie używać dalej filtra HEPA, gdy jest uszkodzony lub niedostatecznie czyszczony 

i konserwowany.

1. Po rozłożeniu urządzenia na płasko, jak pokazano na rysunku, jedną ręką 
przytrzymać urządzenie, drugą ręką obrócić pokrywę otworu wentylacyjnego w 
lewo, a następnie zdjąć pokrywę pionowo w prawo.

2. Należy zdjąć pokrywę otworu wentylacyjnego i wyjąć filtr HEPA pionowo w 
prawo. Filtr HEPA może być delikatnie czyszczony wodą, ale nie należy go trzeć 
za mocno. Po oczyszczeniu, zamontować go z powrotem zgodnie z powyższymi 
krokami przy jej rozmontowywaniu.

Montowanie i rozmontowywanie akumulatora

Nr 
seryjny Instrukcja Operacja

Naciśnięcie
Nacisnąć przycisk zwolnienia 
akumulatora

Pociągnąć akumulator do tyłu

Wymienić akumulator w odwrotnej 
kolejności
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Rozwiązywanie problemów
Przy jakichkolwiek nieprawidłowościach w użytkowaniu tego produktu, należy najpierw 
zapoznać się z poniższą tabelą.

Nieprawidłowość Możliwa Przyczyna Postępowanie

Miganie 3 
kontrolek

- Szczotka do czyszczenia 
podłóg lub szczotka do 
usuwania roztoczy zaplątała 
się podczas zwijania
- Zbyt wysoka lub zbyt niska 
temperatura otoczenia

- Wyczyścić szczotkę do 
czyszczenia podłóg lub szczotkę 
do usuwania roztoczy
- Należy używać w odpowiednim 
otoczeniu

Elektryczna 
szczotka do 
czyszczenia 
podłóg nie działa

- Śmieci o dużych rozmiarach 
zwinięte do środka (folia 
opakowaniowa itp.)
- Szczotka rolkowa zaplątana 
we włosy itp.

- Usunąć włosy owinięte wokół 
szczotki rolkowej
- Usunąć śmieci

Skraca się czas 
pracy

- Starzenie się akumulatora.
- Zbyt wysoka lub zbyt niska 
temperatura otoczenia
- Akumulator nie jest w pełni 
naładowany

- Należy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub obsługą do zakupu 
nowego akumulatora 
- Należy używać w odpowiednim 
otoczeniu
- Naładować akumulator 
odkurzacza

Strata ssania

- Nadmierna ilość kurzu w 
pojemniku
- Zatkany filtr bawełniany 
pojemnika na kurz
- Zatkane wloty ssące 
szczotki do czyszczenia 
podłóg lub akcesoriów
- Nie w pełni wysuszony po 
umyciu

- Na czas usprzątać śmieci
- Wyczyścić filtr bawełniany
- Usunąć zatkanie
- Umyte części pozostawić do 
wyschnięcia w chłodnym miejscu 
do dalszego wykorzystania.

Brak możliwości 
naładowania

- Zbyt niska lub zbyt wysoka 
temperatura otoczenia 
podczas naładowania

- Naładować akumulator 
odkurzacza w otoczeniu o 
odpowiedniej temperaturze (5 °C - 
40 °C)

Wyciek z 
akumulatora

- Akumulator nieużywany 
przez długi czas

Wymiana akumulatora przez 
profesjonalistów.

25



 

P7 FLEX
MCS2129BR

for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

NÁVOD K INSTALACI 
UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

2 v 1 
Akumulátorová 
rukojeť

PŘED POUŽITÍM SI, 
PROSÍM, PŘEČTĚTE 
PŘÍRUČKU A ŘÁDNĚ SI 
JI UCHOVÁVEJTE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ

Varovná upozornění: Před 
použitím tohoto produktu si 
pečlivě přečtěte tuto příručku 
a uschovejte ji pro budoucí 
použití.
Design a specifikace 
se mohou změnit bez 
předchozího upozornění za 
účelem vylepšení produktu. 
Podrobnosti získáte od svého 
prodejce nebo výrobce.



Bezpečnostní instrukce
- Neumisťujte vysavač do blízkosti zdrojů tepla, zdrojů záření nebo 
hořících nedopalků. Nasávání následujících předmětů je přísně 
zakázáno:
1. Všechny kapaliny, jako je voda a rozpouštědlo;
2. Stavební prach a odpadky, jako je vápenný a cementový prach.
3. Zdroje tepla, jako jsou uhlíkové nedopalky a nedopalky cigaret, 
které nebyly uhašeny.
4. Ostré úlomky, například sklo.
5. Hořlavé a výbušné předměty, jako jsou benzín a alkoholické 
výrobky.
- Tento výrobek může být rozebrán pouze autorizovaným technickým 
personálem. Demontáž bez vedení je přísně zakázána.
- Děti, osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi a osoby, které nemají znalosti a/nebo zkušenosti s 
používáním domácích spotřebičů, mají přísný zákaz používat tento 
výrobek bez zvláštního vedení!
- Tento výrobek je výrobkem pro domácí použití, nepoužívejte jej 
venku.
- Vysavač je elektrický spotřebič, který musí být používán za 
normálních podmínek použití. Při běhu jej nenechávejte bez dozoru.
- Nedotýkejte se napájecího kabelu, zásuvky nebo napájecího 
adaptéru mokrýma rukama.
- Před použitím tohoto produktu vyčistěte nádobku na prach, když je 
plná.
- Při čištění, opravách nebo nepoužívání vysavače vypněte napájení.
- Neponořujte vysavač do vody, ani jej neumísťujte do blízkosti zdrojů 
tepla nebo na slunce, aby nedošlo k požáru.
- Používejte pouze originální napájecí adaptér, který je součástí 
balení tohoto produktu. Použití jiných adaptérů může tento produkt 
poškodit.
- Při vyjímání baterie vypněte napájení. Nerozebírejte baterii sami. 
Pokud potřebujete, obraťte se na poprodejní personál údržby a 
požádejte jej o výměnu Při likvidaci výrobku prosím zlikvidujte baterii.
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Bezpečnostní instrukce
- Nedotýkejte se pólového nástavce nebo konektoru vodičů, aby 
nedošlo ke zkratu.
- Vypnutí napájení: Netahejte za napájecí kabel, uchopte plastovou 
část zástrčky rukou a odpojte zástrčku.
- Neprotahujte napájecí kabel vysavače ostrými předměty, aby 
nedošlo k poškození napájecího kabelu.
- Při přenášení nabíjecí základny netahejte za napájecí kabel.
- Zkontrolujte napájecí napětí, abyste zajistili stejné napětí jako 
nabíjecí napětí vysavače.
- Vyhněte se dlouhému chodu, když je sací vstup zablokován, aby 
nedošlo k poškození motoru a deformaci vysavače ohřevem.
- Vysavač nepoužívejte a včas jej zašlete na oddělení údržby určené 
společností Midea za následujících okolností:
1. Vysavač má zjevné poškození nebo abnormální provozní 
podmínky po pádu na podlahu
2. Napájecí kabel je poškozený.
Tipy
1. Za následujících okolností může být zapotřebí delší doba nabíjení. 

a. Při nabíjení na místě, kde vnitřní teplota přesahuje 30 °C; 
b. Při nabíjení ihned po zastavení běhu.

2. Vysavač po použití nabijte, bez ohledu na to, jak dlouho se 
používá.

3. Pokud se nenabíjí, doporučujeme včas odpojit napájecí kabel.
4. Pokud vysavač delší dobu nepoužíváte (déle než 2 měsíce), 

odpojte napájecí kabel, nicméně pro zajištění životnosti baterie jej 
plně nabijte každé 2 měsíce.

5. Během nabíjení se může stroj nebo napájecí adaptér zahřívat, což 
je normální jev. Buďte si jisti, že ho použijete.
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Úvod k produktu
Instalace a díly

Tlačítko zapnutí/
vypnutí
Tlačítko 
módu
Tlačítko pro uvolnění 
prachového koše

Tlačítko pro 
vyprázdnění prachu

Tlačítko pro 
uvolnění trubice

Přepínač 
ohybu

Tlačítko pro uvolnění 
elektrického kartáče

Balíček 
baterií

Seznam příslušenství

Motorický 
kartáč na postel

Kartáč na 
čalounění

Úložná spona 
montáž

Štěrbinová 
tryska

Sestava 
skladovacího 

regálu
Adaptér Instrukce
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Funkce Provoz
Použití ohýbatelné trubky
Vytáhněte horní objímku ohýbatelné trubky nahoru a ohýbací trubice se 
automaticky otáčí a ohýbá.

Baterie se nabíjí
 Poznámka

1. Při opouštění továrny není baterie nabitá, proto ji před použitím plně nabijte
2. Nenabíjejte pod 5 °C nebo nad 40 °C;
3. Během provozu indikátor baterie bliká, když je baterie téměř vybitá;
4. Když se evidentně zkrátí životnost baterie stroje a prodlouží se doba nabíjení, nechte 

si baterii vyměnit odborníkem. Nerozebírejte a neskládejte stroj sami, abyste předešli 
nebezpečí

S/N Provozní pokyny

Umístěte stroj stabilně na úložný stojan

Zapojte jeden konec napájecího kabelu 
do zásuvky a druhý konec zapojte do 
nabíjecího portu na konci rukojeti na 
hlavní jednotce. Indikátor napájení bliká. 
Po určité době plného výkonu indikátor 
zhasne.

Doba nabíjení: 5-7 hodin
Doba vybíjení: Asi 10 minut pro režim 

High, asi 20 minut pro 
střední režim, asi 70 
minut pro nízký režim
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Funkce Provoz
Čištění

 Poznámka

1. Abyste zabránili ucpání vzduchového potrubí, nejprve v této oblasti vyčistěte velké 
kusy odpadu (jako jsou velké kusy papíru a balicí fólie);

2. Nepoužívejte a neskladujte baterie pod 5 °C nebo nad 40 °C;
3. Při likvidaci tohoto produktu vyjměte baterii z celého stroje;
4. Je přísně zakázáno předělávat celý stroj, příslušenství a vyměňovat napájecí kabel 

nebo baterii;
5. Model baterie: BP28825A

S/N Použití stroje
Indikátor Tlačítko 

módu

Tlačítko 
módu

tlačítko 
Zap/
Vyp

tlačítko 
Zap/Vyp

Indikátor 2

Indikátor 1 Indikátor 3

Chcete -li začít, stiskněte jednou „tlačítko 
Zap/Vyp“;

Zastavte opětovným stisknutím „tlačítko Zap/
Vyp“;

Pokud současně blikají kontrolky 1, 2 a 3, 
jedná se o alarm, který vyžaduje profesionální 
údržbu.

Je -li přístroj s plnou baterií zapnutý (indikátor 
1, 2 a 3 svítí současně), výchozí režim je 
střední. Pro režim High stiskněte jednou 
„tlačítko Mode“ (indikátor 1 a 2 je zapnutý 
a indikátor 3 je modrý) a znovu stiskněte 
tlačítko „Mode“ pro režim Low (indikátor 1 a 2 
je zapnutý a indikátor 3 je vypnutý);

Indikace energie při nabíjení:  
Když bliká jeden z indikátorů 1 a 2, je baterie 
téměř vybitá a je třeba pokračovat v nabíjení. 
Když svítí indikátory 1 a 2, baterie je plně 
nabitá a indikátor po určité době úplného 
nabití zhasne1.

Indikace energie během provozu (vybití): 
Pokud svítí indikátory 1 a 2, ukazuje to, že 
je baterie dostatečně nabitá. Když indikátor 
1 bliká nebo indikátor 2 zhasne, znamená 
to, že je baterie téměř vybitá. Nabijte prosím 
včas.
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Čištění a údržba
Skladování a používání čističe

 Poznámka

1. Když je čistič umístěn na úložnou stanici nebo když je skladovací stanice umístěna 
samostatně, musí být umístěna na vodorovném podkladu, aby se zabránilo pádu a 
poškození čističe.

2. Čistič by měl být používán opatrně, ať už pracuje nebo je umístěn na skladovací 
stanici, aby nedošlo k poškození stroje.

1. Instalace skladovací stanice
Nainstalujte sestavu úložného stojanu a úložnou základnu, jak je znázorněno 
na obrázku, a umístěte skladovací stanici svisle na vodorovnou zem, jak je 
znázorněno na pravém obrázku.

2. Skladování čističe
Před umístěním vysavače na úložnou stanici se ještě jednou ujistěte, že je zem 
vodorovná a vysavač vypnutý. Opatrně umístěte čistič na stojan skladovací stanice, 
jak je znázorněno na následujícím obrázku, a poté jej stabilně umístěte.
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Čištění a údržba
Demontáž a čištění nádoby na prach

 Poznámka

1. Chcete -li zachovat odsávání vysavače, pravidelně čistěte prach, vysuňte hlavní 
jednotku, jak je znázorněno na obrázku, a poté stiskněte zámek na spodním krytu 
prachové nádoby, aby se prach vysypal.

Plná poloha 
prachu Lis

Poté, co je stroj položen naplocho, jak je znázorněno na obrázku, jednou rukou 
stiskněte zajišťovací tlačítko a druhou rukou vyjměte sestavu prachové mísy

Zmáčkněte tlačítko

Demontáž a čištění filtru
 Poznámka

1. Díly v prachové nádobce jsou omyvatelné
2. Po vyčištění a před opětovnou montáží se ujistěte, že jsou všechny části suché

Vyjmutí filtru z nádoby na prach

1. Vyjměte sestavu prachové mísy 
ze stroje a položte ji svisle;

2. Postupně vyjměte filtrační houbu 
a sestavu filtru.

Filtrační 
houba

Montáž filtru
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Čištění a údržba
Demontáž a čištění cyklonového kužele
Po vyjmutí sestavy filtru vyjměte cyklónový kužel otáčením, jak je znázorněno 
na obrázku, vyčistěte jej, důkladně osušte a poté namontujte zpět podle postupu 
demontáže

Zavřít Zavřít

Demontáž a čištění elektrického čisticího kartáče
 Poznámka

1. Abyste zabránili ovlivnění činnosti elektrického čisticího kartáče, vyčistěte a udržujte 
válečkový kartáč a kola, pokud jsou zapletené nebo špinavé;

2. Při demontáži a údržbě určitě zastavte provoz elektrického čisticího kartáče;
3. Nedoporučuje se mýt kartáč vodou. Zapletené vlasy lze vyčistit nůžkami nebo čepelemi 

a prach přilepený na válečkovém kartáči lze vyčistit kartáčem.

1. Stisknutím tlačítka vyjměte elektrický kartáč;
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Čištění a údržba
Demontáž a čištění elektrického čisticího kartáče
2. Odšroubujte ucpávku válečkového kartáče podle pokynů, odtáhněte sestavu 

válečkového kartáče na jednu stranu a vyčistěte ji. Po vyčištění jej namontujte 
zpět podle postupu demontáže

Lis

Uvolněte ucpávku 
válečkového kartáče

Vytáhněte sestavu 
válečkového kartáče

Demontáž a čištění elektrického čisticího kartáče
 Poznámka

1. Když prach ucpe vzduchový kanál kartáče na postel, použijte k odstranění prachu 
jednorázové hůlky.

2. Kromě válečkového kartáče nelze ostatní části čistit vodou;
3. Během provozu se nedotýkejte válečkového kartáče, který rotuje ve spodní části.
4. Abyste zabránili ovlivnění činnosti elektrického kartáče na postel, vyčistěte a udržujte 

válečkový kartáč, pokud je zapletený nebo špinavý.

1. Stisknutím tlačítka vyjměte 
elektrický kartáč na postel;

Lis

2. Zatáhněte za zámek ve směru 
uvedeném níže a poté otáčením 
vyjměte sestavu válečkového kartáče;

3. Vnitřek očistěte hadříkem. Pokud je válečkový kartáč ovinutý vlasy, ustřihněte 
je pomocí válečkového kartáče nůžkami a vyčistěte. Po vyčištění namontujte 
válečkový kartáč zpět podle výše uvedených kroků demontáže.
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Čištění a údržba
Demontáž a čištění odvzdušňovacího HEPA filtru

 Poznámka

1. Věnujte pozornost ostrým předmětům, jako je sklo, abyste předešli zranění;
2. Všechny části musí být před montáží a používáním zcela vysušeny;
3. Na HEPA filtr netřete ani nevyvíjejte hrubou sílu;
4. Při montáži se ujistěte, že je HEPA filtr namontován na svém místě;
5. Nepokračujte v používání HEPA filtru, pokud je poškozený nebo nedostatečně 

vyčištěný a udržovaný

1. Poté, co je stroj položen naplocho, jak je znázorněno na obrázku, držte stroj 
jednou rukou, druhou rukou otočte kryt odvzdušňovacího otvoru proti směru 
hodinových ručiček a poté kryt sejměte svisle doprava

2. Sejměte kryt odvzdušňovacího otvoru a odstraňte odvzdušňovací filtr HEPA 
svisle doprava. HEPA filtr lze jemně omýt vodou, ale nelze jej otírat hrubou silou. 
Po úplném zaschnutí jej namontujte zpět podle výše uvedených kroků demontáže.

Montáž a demontáž baterie

S/N Provozní pokyny

Lis
Stiskněte tlačítko pro uvolnění baterie

Zatáhněte za baterii dozadu

Vyměňte baterii v opačném pořadí
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Odstraňování závad
V případě jakýchkoli abnormalit při používání tohoto produktu si nejprve přečtěte níže uvedenou tabulku.

Abnormalita Možná příčina Náprava

3 indikátory blikají

- Podlahový kartáč nebo 
kartáč na odstraňování 
roztočů zapletený během 
válcování
- Příliš vysoká nebo příliš 
nízká teplota okolí

- Vyčistěte podlahový kartáč nebo kartáč 
na odstranění roztočů
- Používejte, prosím, ve správném 
prostředí

Elektrický 
podlahový kartáč 
nefunguje

- Zamotaný velký odpad 
(balicí fólie atd.)
- V  rolovacím kartáči 
zapletené vlasy atd.

- Odstraňte chloupky omotané kolem 
válečku
- Odstraňte odpadky

Doba běhu se 
zkracuje

- Baterie stárne
- Příliš vysoká nebo příliš 
nízká teplota okolí
- Baterie není plně nabitá

- Chcete-li zakoupit novou baterii, 
kontaktujte prodejce nebo poprodejní 
servis
- Používejte ve správném prostředí
- Nabijte vysavač

Sací ztráta

- Nadměrný prach v 
prachové nádobce
- Bavlněný filtr na 
prachový pohár ucpaný
- Sací otvory 
podlahového kartáče 
nebo příslušenství jsou 
ucpané
- Po umytí není zcela 
vysušený

- Vyčistěte odpadky včas
- Vyčistěte bavlněný filtr
- Odstraňte zablokování
- Omyté části před použitím vysušte na 
chladném místě 

Nelze nabít
- Příliš nízká nebo příliš 
vysoká teplota okolí při 
nabíjení

- Vysavač nabíjejte v prostředí se 
správnou teplotou (5 °C- 40 °C)

Únik baterie - Baterie nebyla delší 
dobu používána - Vyměňte baterii
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for details.

k

Bezdrôtový tyčový 
vysávač 2 v 1

PRED POUŽITÍM SI PROSÍM 
POZORNE PREČÍTAJTE 
NÁVOD A UCHOVÁVAJTE HO 
PRE BUDÚCE POUŽITIE

Výstražné upozornenia: Pred 
použitím tohto produktu si pozorne 
prečítajte tento návod a uschovajte 
ho pre budúce použitie. 
Dizajn a špecifikácie sa môžu 
zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia z dôvodu zlepšovania 
produktu.
Podrobnosti vám poskytne váš 
predajca alebo výrobca.

NÁVOD NA MONTÁŽ

UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

SK



Bezpečnostné pokyny
- Neumiestňujte vysávač do blízkosti zdrojov tepla, žiarenia alebo 

horiacich ohorkov cigariet. Nasávanie nasledujúcich predmetov je 
prísne zakázané:
1. Všetky kvapaliny, ako je voda a rozpúšťadlo;
2. Stavebný prach a odpad ako vápenný a cementový prach.
3. Zdroje tepla, ako sú uhlíkové ohorky a cigaretové ohorky, ktoré 

neboli uhasené.
4. Ostré úlomky, napríklad sklo.
5. Horľavé a výbušné predmety, ako je benzín a alkohol.

- Tento výrobok môže rozobrať iba autorizovaný technický personál. 
Rozobratie bez dozoru je prísne zakázané.

- Deťom, osobám so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami a osobám, ktoré nemajú znalosti a/alebo 
skúsenosti s používaním domácich spotrebičov, je prísne zakázané 
používať tento výrobok bez špeciálneho dozoru!

- Tento produkt je produktom pre domácnosť určený na vnútoné 
použitie, nepoužívajte ho prosím vonku.

- Vysávač je elektrický spotrebič, ktorý sa musí používať za obvyklých 
podmienok používania. Počas prevádzky ho nenechávajte bez 
dozoru.

- Nedotýkajte sa napájacieho kábla, zásuvky alebo napájacieho 
adaptéra mokrými rukami.

- Pred použitím tohto produktu vyčistite nádobu na prach, ak je plná.
- Pri čistení, oprave alebo nepoužívaní vysávača vypnite napájanie.
- Neponárajte vysávač do vody ani ho neumiestňujte do blízkosti 

zdrojov tepla alebo na slnko, aby nedošlo k požiaru.
- Používajte iba originálny napájací adaptér, ktorý je súčasťou balenia 

tohto produktu. Použitie iných adaptérov môže poškodiť tento 
produkt.

- Pri vyberaní batérie vypnite napájanie. Batériu sami nerozoberajte. V 
prípade potreby, kontaktujte prosím, personál popredajnej údržby a 
požiadajte ho o výmenu. Pri likvidácii produktu batériu správne 
zlikvidujte, prosím.

- Nedotýkajte sa pólového nástavca alebo konektora vodičmi, aby 
nedošlo k ich skratu.
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Bezpečnostné pokyny
- Vypnutie napájania: Neťahajte za napájací kábel, držte plastovú časť 

zástrčky rukou a zástrčku vytiahnite zo zásuvky.
- Neťahajte napájací kábel vysávača cez ostré predmety, aby ste 

nepoškodili napájací kábel.
- Nepremiestňujte nabíjaciu základňu ťahaním za napájací kábel.
- Skontrolujte napájacie napätie, aby ste zabezpečili rovnaké napätie 

ako nabíjacie napätie vysávača.
- Vyhnite sa dlhému chodu vysávača, keď je zablokovaný sací otvor, 

aby nedošlo k poškodeniu motora a deformácii vysávača 
zohrievaním.

- Vysávač nepoužívajte a pošlite ho včas na údržbu do oddelenia 
údržby určeného spoločnosťou Midea za nasledujúcich okolností:
1. Vysávač má zjavné poškodenie alebo abnormálny prevádzkový 

stav po páde na podlahu
2. Napájací kábel je poškodený.

Tipy
1. Za nasledujúcich okolností môže byť potrebný dlhší čas nabíjania.

a. Pri nabíjaní na mieste, kde vnútorná teplota presahuje 30 °C;
b. Pri nabíjaní ihneď po zastavení chodu.

2. Po použití vysávač nabite bez ohľadu na to, ako dlho sa používa.
3. Keď sa nenabíja, odporúča sa včas vytiahnuť zástrčku zo zásuvky.
4. Ak vysávač dlhší čas nepoužívate (viac ako 2 mesiace), vytiahnite 

zástrčku zo zásuvky, ale aby ste zaistili životnosť batérie, každé 2 
mesiace batériu plne nabite.

5. Počas nabíjania sa môže stroj alebo napájací adaptér zahriať, čo 
je normálny jav. Môžete ho pokojne používať.
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Predstavenie produktu
Inštalácia a súčasti

Tlačidlo zapnutia/vypnutia
Tlačidlo režimu

Uvoľňovacie tlačidlo 
nádoby na prach

Tlačidlo na vyprázdnenie prachu

Tlačidlo uvoľnenia tuby

Batérie

Ohybný 
spínač

Tlačidlo uvoľnenia eektrickej kefy

Zoznam príslušenstva

Motorová kefa 
na posteľ

Kefa na 
čalúnenie

Zostava 
úložnej pracky 

Štrbinový 
nástavec

Zostava 
úložného stojana Adaptér Návod na 

použitie
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Obsluha funkcií
Použitie ohybnej rúrky

Nabíjanie batérie

Potiahnite hornú objímku ohybnej rúrky smerom nahor a ohybná rúrka sa 
bude automaticky otáčať a ohýbať.

Poznámka

1. Batéria nie je pri opustení továrne nabitá, preto ju pred použitím úplne nabite;
2. Nenabíjajte pod 5 °C alebo nad 40 °C;
3. Počas prevádzky indikátor stavu batérie bliká, keď je batéria takmer vybitá;
4. Keď sa životnosť batérie stroja zjavne skráti a čas nabíjania sa predĺži, nechajte 

vymeniť batériu odborníkom. Nerozoberajte a nezostavujte stroj svojpomocne,  v 
záujme predchádzania nebezpečenstvu.

S/N Prevádzkové pokyny 

Stroj umiestnite stabilne na úložný 
stojan;
Zapojte jeden koniec napájacieho kábla do 
zásuvky a druhý koniec zasuňte do 
nabíjacieho portu na konci rukoväte na 
hlavnej jednotke. Indikátor napájania bliká. 
Po určitom čase plného výkonu kontrolka 
zhasne.

Doba nabíjania: 5-7 hodín
Čas vybíjania: Asi 10 minút pre Silný režim, 
Asi 20 minút pre Stredný režim, Asi 70 
minút pre Slabý režim

42



 

Obsluha funkcií
Čistenie

1. Aby ste predišli zablokovaniu vzduchovej hadice, najprv vyčistite veľké kusy odpadu (ako 
sú veľké kusy papiera a baliacej fólie) v danej oblasti;

2. Batérie nepoužívajte a neskladujte pri teplote nižšej ako 5 °C alebo vyššej ako 40 °C;
3. Pri likvidácii tohto produktu vyberte batériu z celého stroja.
4. Je prísne zakázané prerábať celý stroj, príslušenstvo a vymieňať napájací kábel alebo 

batériu;
5. Model batérie: BP28825A

S/N Používanie spotrebiča

Poznámka

Spustite jedným stlačením tlačidla 
„Zap/Vyp“;

Zastavte opätovným stlačením tlačidla 
„Zap/Vyp“;

Predvolene sa nastaví na stredný režim,
keď je zapnutý s plnou batériou (kontrolky 1, 
2 a 3 svietia súčasne). Stlačte „Tlačidlo 
režimu“ raz pre Vysoký režim (kontrolka 1 a 
2 svietia a kontrolka 3 je modrá) a znova 
stlačte „Tlačidlo režimu“ pre Nízky režim 
(kontrolka 1 a 2 svietia a kontrolka 3 je 
vypnutá);

Indikácia energie počas nabíjania: 
Keď jedna z kontroliek 1 a 2 bliká, batéria je 
takmer vybitá a je potrebné pokračovať v 
nabíjaní.
Keď svietia kontrolky 1 a 2, batéria je úplne 
nabitá a po úplnom nabití kontrolka zhasne.

Indikácia energie počas prevádzky 
(vybíjanie):
Keď svieti kontrolka 1 a 2, znamená to, že 
batéria je dostatočne nabitá. Keď kontrolka 
1 bliká alebo kontrolka 2 zhasne, znamená 
to, že batéria je takmer vybitá. Prosím, 
nabite ju včas.

Keď kontrolky 1, 2 a 3 blikajú súčasne, ide o 
alarm, ktorý si vyžaduje odbornú údržbu.

Kontrolky  

Kontrolky  2 

Kontrolky  3Kontrolky  1 

Tlačidlo 
režimu

Tlačidlo 
režimu

Tlačidlo 
Zapnutia/
Vypnutia

Tlačidlo 
Zapnutia/
Vypnutia
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Čistenie a údržba
Skladovanie a používanie vysávača

1. Keď je vysávač umiestnený na odkladacej stanici alebo ak je odkladacia 
stanica umiestnená samostatne, musí byť umiestnená na vodorovnej ploche, 
aby sa zabránilo pádu a poškodeniu vysávača.

2. Vysávač je potrebné používať opatrne, či už je v prevádzke alebo je 
umiestnený na odkladacej stanici, aby nedošlo k poškodeniu stroja.

Poznámka

1. Inštalácia odkladacej stanice
Nainštalujte zostavu úložného stojana a úložnú základňu, ako je znázornené na 
obrázku, a umiestnite odkladaciu stanicu vertikálne na vodorovnú zem, ako je 
znázornené na obrázku vpravo.

2. Skladovanie vysávača
Pred umiestnením vysávača na odkladaciu stanicu sa ešte raz presvedčte, či je zem 
vodorovná a či je vysávač vypnutý. Opatrne umiestnite vysávač na stojan 
odkladacej stanice tak, ako je to znázornené na obrázku nižšie, a potom, keď je 
vysávač stabilne umiestnený, nechajte ho tam.
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Čistenie a údržba
Demontáž a čistenie nádoby na prach

Demontáž a čistenie filtra

1. Aby ste udržali sanie vysávača, pravidelne čistite prach, vyberte hlavnú 
jednotku, ako je znázornené na obrázku, a potom stlačte zámok na 
spodnom kryte nádoby na prach, pre vysypanie prachu.

1. Časti v nádobe na prach sú umývateľné
2. Po vyčistení a pred namontovaním späť sa uistite, že každá časť bola 

vysušená!

Poznámka

Poznámka

Keď je stroj položený naplocho, ako je znázornené na obrázku, jednou rukou 
stlačte tlačidlo zámku a druhou rukou vyberte zostavu nádoby na prach.

Vybratie filtra z nádoby na prach 
1. Vyberte zostavu nádoby na 

prach zo stroja a položte ju 
naplocho.

2. Postupne vyberte filtračnú 
špongiu a zostavu filtra.

Stav plného 
prachu

Stlačte gombík

Stlačte

Filtračná 
špongia

Zostava 
filtra

45



Zatvoriť Zatvoriť

 

Čistenie a údržba
Demontáž a čistenie cyklónového kužeľa

Demontáž a čistenie elektrickej kefy

1. Aby ste predišli ovplyvneniu činnosti elektrickej kefy, vyčistite a venujte 
starostlivosť valčekovej kefe a kolesám, keď sú zamotané alebo špinavé;

2. Pri demontáži a údržbe zastavte prevádzku elektrickej kefy;
3. Neodporúča sa umývať kefu vodou. Zamotané vlasy je možné vyčistiť 

nožnicami alebo čepeľami a prach uviaznutý na valčekovej kefe môžete 
vyčistiť kefou.

Poznámka

Po vybratí zostavy filtra odstráňte cyklónový kužeľ otáčaním, ako je 
znázornené na obrázku, vyčistite ho, dôkladne osušte a potom ho namontujte 
späť podľa postupu demontáže.

1. Stlačením tlačidla vyberte elektrickú čistiacu kefu;
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Čistenie a údržba
Demontáž a čistenie elektrickej kefy

Demontáž a čistenie elektrickej kefy

1. Keď prach blokuje vzduchový kanál posteľnej kefy, použite na odstránenie 
prachu jednorazové paličky.

2. Okrem valcovej kefy sa ostatné časti nedajú čistiť vodou;
3. Počas prevádzky sa nedotýkajte valcovej kefy, ktorá roluje dole.
4. Aby ste predišli ovplyvneniu prevádzky elektrickej kefy na posteľ, vyčistite a 

venujte starostlivosť valčekovej kefe, keď je zamotaná alebo špinavá.

Poznámka

1. Stlačením tlačidla vyberte 
elektrickú kefu na posteľ;

2. Potiahnite zámok v smere 
znázornenom nižšie a potom 
otáčaním vyberte zostavu 
valčekovej kefy;

3. Vnútro utrite handričkou. Ak je valčeková kefa obalená vlasmi, prestrihnite ich 
pozdĺž kefy nožnicami a očistite. Po vyčistení namontujte valčekovú kefu späť 
podľa vyššie uvedených krokov demontáže.

2. Odskrutkujte upchávku valcovej kefy podľa pokynov, odtiahnite zostavu kefy 
na jednu stranu a vyčistite ju. Po vyčistení ju namontujte späť podľa postupu 
pri demontáži.

Stlačiť

Uvoľnite upchávku valcovej kefy       Vytiahnite zostavu valcovej kefy

Stlačiť
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Čistenie a údržba
Demontáž a čistenie odvzdušňovacieho HEPA filtra

1. Dbajte na ostreé predmety, ako je sklo, aby ste predišli zraneniam;
2. Všetky časti musia byť pred montážou a použitím úplne vysušené;
3. HEPA filter nešúchajte a nevyvíjajte naň hrubú silu;
4. Pri montáži sa uistite, že je HEPA filter namontovaný na svojom mieste;
5. Nepokračujte v používaní HEPA filtra, ak je poškodený alebo 

nedostatočne vyčistený a udržiavaný.

Poznámka

1. Po položení stroja naplocho, ako je znázornené na obrázku, držte stroj 
jednou rukou, otočte kryt vetracieho otvoru druhou rukou proti smeru 
hodinových ručičiek a potom kryt zložte zvisle doprava;

2. Odstráňte kryt vetracieho otvoru a vyberte vetrací HEPA filter vertikálne 
doprava. HEPA filter je možné jemne umyť vodou, nie však drhnúť 
hrubou silou. Po úplnom vysušení ho namontujte späť podľa vyššie 
uvedených krokov demontáže.

Stlačiť

Montáž a demontáž batérie

S/N Prevádzkové pokyny 

Stlačte tlačidlo uvoľnenia batérie

Vytiahnite akumulátor smerom 
dozadu
Vymenenú batériu vlote späť v 
opačnom poradí
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Riešenie problémov
V prípade akýchkoľvek abnormalít pri používaní tohto produktu si najskôr pozrite nižšie uvedenú tabuľku.

Chyby Možná príčina Riešenie 

3 kontrolky 
blikajú

Elektrická 
podlahová kefa 
nefunguje

Doba chodu sa 
skracuje

Strata sania

Nedá sa nabiť

Únik z batérie - Batéria sa dlho 
nepoužívala

- Príliš nízka alebo príliš 
vysoká teplota okolia pri 
nabíjaní

- Batéria starne
- Príliš vysoká alebo príliš 

nízka teplota okolia
- Batéria nie je úplne 

nabitá

- Zrolované veľké odpadky 
(baliaca fólia atď.)

- Rolovacia kefa zamotaná 
do vlasov atď.

- Kefa na podlahu alebo 
kefa na odstraňovanie 
roztočov sa zamotala 
počas rolovania

- Príliš vysoká alebo príliš 
nízka teplota okolia

- Vyčistite podlahovú kefu alebo kefu na 
odstraňovanie roztočov

- Používajte v správnom prostredí

- Odstráňte chĺpky omotané okolo 
valcovej kefy

- Odstráňte odpadky

- Ak chcete kúpiť novú batériu, obráťte 
sa na predajcu alebo pracovníkov 
popredajného servisu

- Používajte v správnom prostredí
- Nabite vysávač

- Vyčistite odpadky včas
- Vyčistite bavlnený filter
- Odstráňte upchatie
- Pred použitím osušte umyté časti na 

chladnom mieste

- Vysávač nabíjajte v prostredí so 
správnou teplotou (5°C-40°C)

- Vymeňte batériu

- Nadmerný prach v nádobe 
na prach

- Bavlnený filter nádoby na 
prach je upchatý

- Podlahová kefa alebo 
sacie otvory príslušenstva 
sú upchaté

- Po umytí nie je úplne 
vysušený
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P7 FLEX
MCS2129BR

for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ 
FELHASZNÁLÓI 

KÉZIKÖNYV

2 az 1-ben 
Vezeték nélküli 
kézi bot

KÉRJÜK, HASZNÁLAT 
ELŐTT FIGYELMESEN 
OLVASSA EL A 
KÉZIKÖNYVET, ÉS A 
KÉSŐBBI HASZNÁLATHOZ 
MEGFELELŐEN ŐRIZZE 
MEG AZT.

Figyelmeztető megjegyzések: 
A termék használata előtt 
kérjük, olvassa el figyelmesen 
ezt a kézikönyvet, és őrizze 
meg a későbbi használatra.
A termék dizájnja és 
specifikációja előzetes 
értesítés nélkül változhat. A 
részletekről érdeklődjön a 
kereskedőnél vagy a gyártónál.



Biztonsági Útmutatók
- Ne helyezze a porszívót hőforrások, sugárforrások vagy égő 
cigarettacsikkek közelébe. A következő tárgyak felszívása szigorúan 
tilos:
1. Minden folyadék, például víz és oldószer;
2. Építési por és szemét, például mész- és cementpor.
3. Hőforrások, például el nem oltott szén- és cigarettacsikkek.
4. Éles szilánkok, például üveg.
5. Gyúlékony és robbanásveszélyes tárgyak, például benzin és 
alkoholtermékek.
- Ezt a terméket csak felhatalmazott műszaki személyzet szerelheti 
szét. Az útmutató nélküli szétszerelés szigorúan tilos.
- Gyermekek, csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező személyek, valamint olyan személyek, 
akik nem rendelkeznek a háztartási gépek használatához szükséges 
ismeretekkel és/vagy tapasztalattal, szigorúan tilos ezt a terméket 
külön útmutatás nélkül használniuk!
- Ez a termék benti háztartási termék, kérjük, ne használja kültéren.
- A porszívó egy olyan elektromos készülék, amelyet normál 
használati körülmények között kell használni. Ne hagyja felügyelet 
nélkül működés közben.
- Ne érintse meg nedves kézzel a tápkábelt, az aljzatot vagy a 
hálózati adaptert.
- A termék használata előtt tisztítsa meg a porfogó tartályt, ha az 
megtelt.
- Kapcsolja ki a készüléket, amikor tisztítja, javítja vagy nem 
használja.
- A tűz elkerülése érdekében ne helyezze a porszívót vízbe, illetve ne 
tegye hőforrások közelébe vagy a napra.
- Csak a termékhez mellékelt eredeti hálózati adaptert használja. 
Más adapterek használata károsíthatja a terméket.
- Kapcsolja ki a készüléket, amikor kiveszi az akkumulátort. Ne 
szerelje szét az akkumulátort önállóan. Ha szüksége van rá, kérjük, 
forduljon az értékesítés utáni karbantartó személyzethez a csere 
érdekében. Kérjük, hogy a termék selejtezésekor az akkumulátort 
megfelelően ártalmatlanítsa.
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Biztonsági Útmutatók
- A rövidzárlat elkerülése érdekében ne érintse meg a pólusdarabot 
vagy a csatlakozót vezetőkkel.
- Áramtalanítás: Ne húzza meg a tápkábelt, fogja meg kezével a 
dugó műanyag részét, és húzza ki a csatlakozót.
- Ne vezesse át a porszívó tápkábelét éles tárgyakon, nehogy 
megsérüljön a vezeték.
- Ne húzza a csatlakozókábelt a töltőalap mozgatásához.
- Ellenőrizze a tápfeszültséget, hogy a porszívó töltőfeszültségével 
megegyező feszültséget biztosítson.
- Kerülje a hosszú ideig tartó működést, ha a porszívó bemeneti 
nyílása el van zárva, hogy elkerülje a motor károsodását és a 
porszívó fűtési deformációját.
- Ne használja a porszívót, és az alábbi körülmények között időben 
küldje el karbantartásra a Midea által kijelölt karbantartó részleghez:
1. A porszívó egyértelműen sérült vagy rendellenes működési 
állapotban van a padlóra esés után
2. A tápkábel megsérült.
Tanácsok
1. A következő körülmények között hosszabb töltési időre lehet 

szükség. 
a.Ha olyan helyen történik a töltés, ahol a beltéri hőmérséklet 
meghaladja a 30 °C-ot; 
b. Ha a töltés közvetlenül a működés leállítása után történik.

2. Kérjük, használat után töltse fel a porszívót, függetlenül attól, hogy 
mennyi ideig használja.

3. Ha nem tölti a készüléket, ajánlott időben kihúzni a hálózati 
csatlakozót.

4. Ha a porszívót hosszabb ideig (több mint 2 hónapig) nem 
használja, húzza ki a hálózati csatlakozót, de az akkumulátor 
élettartamának biztosítása érdekében kérjük, 2 havonta töltse fel 
teljesen.

5. Töltés közben a készülék vagy a hálózati adapter felmelegedhet, 
ami normális jelenség. Kérjük, használja nyugodtan.
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A Termék Bemutatása
Beüzemelés és Alkatrészek

On/off (Be/
kikapcsoló) gomb
Mode (Üzemmód) 
gomb
Porgyűjtő tartály 
kioldó gomb

Por kiürítés gomb

Cső kioldó gomb

Kézi 
kapcsoló

Elektromos kefe kioldógomb

Akkumulátor 
csomag

A tartozékok listája

Motoros ágy 
kefe Kárpitos kefe Tároló csatt

összeszerelés Résfúvóka Tároló állvány 
összeállítása Adapter Útmutató
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Működés Funkció
A hajlítható cső használata
Húzza felfelé a hajlítható cső felső burkolatát, és a hajlítható cső automatikusan 
elfordul és meghajlik.

Az akkumulátor töltése
 Megjegyzés

1. Az akkumulátor nincs feltöltve, amikor elhagyja a gyárat, ezért használat előtt kérjük, 
töltse fel teljesen az akkumulátort.

2. Ne töltse 5 °C alatt vagy 40 °C felett;
3. Működés közben az akkumulátor töltöttségjelzője villog, ha az akkumulátor lemerül;
4. Ha a gép akkumulátorának élettartama jelentősen lerövidül, és a töltési idő 

meghosszabbodik, kérjük, cserélje ki az akkumulátort szakemberekkel Ne szerelje 
szét és össze a gépet a veszély elkerülése érdekében.

S/N Használati utasítások

Helyezze a gépet stabilan a 
tárolóállványra.

Csatlakoztassa a tápkábel egyik végét 
az aljzatba, a másik végét pedig dugja 
be a főegység fogantyújának végén 
lévő töltőnyílásba. A bekapcsolás jelzője 
villog. Egy bizonyos idő elteltével a kijelző 
kialszik.

Feltöltési idő: 5-7 óra
Kisülési idő: Kb. 10 perc magas 

üzemmódban kb. 20 perc 
közepes üzemmódban 
kb. 70 perc alacsony 
üzemmódban
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Működés Funkció
Tisztítás

 Megjegyzés

1. A szellőzőcsatorna eltömődésének elkerülése érdekében kérjük, először takarítsa 
el a területen lévő nagyobb szemetet (például nagyméretű papírdarabokat és 
csomagolófóliát);

2. Ne használja és tárolja az akkumulátorokat 5°C alatt vagy 40°C felett;
3. Ha kiselejtezi ezt a terméket, kérjük, távolítsa el az akkumulátort a teljes készülékből;
4. Szigorúan tilos a teljes gép, a tartozékok átalakítása, valamint a tápkábel vagy az 

akkumulátor cseréje;
5. Akkumulátor modell: BP28825A

S/N A készülék használata

Kijelző Mode 
(Üzemmód) 
gomb

Mode 
(Üzemmód) 
gomb

Be/
kikapcsoló 
gomb

On/Off (Be/
kikapcsoló) 
gomb

2. Kijelző

1. Kijelző 3. Kijelző

Az indításhoz nyomja meg egyszer a "Be/Ki 
gombot";

A leállításhoz nyomja meg újra a "Be/Ki 
gombot";

Ha az 1., 2. és 3. jelző egyszerre villog, az 
olyan riasztás, amely szakszerű karbantartást 
igényel.

A készülék alapértelmezés szerint köztes 
üzemmódban van, ha tele akkumulátorral van 
bekapcsolva (az 1., 2. és 3. jelző egyszerre 
világít). Nyomja meg egyszer az "Mode 
(Üzemmód) gomb" a Magas üzemmódhoz 
(az 1. és 2. kijelző világít és a 3. kijelző kék), 
és nyomja meg újra az "Mode (Üzemmód) 
gomb" az Alacsony üzemmódhoz (az 1. és 2. 
kijelző világít és a 3. kijelző kikapcsol);

Energiajelzés töltés közben:  
Ha az 1. és 2. jelzőfény valamelyike villog, 
az akkumulátor töltöttsége alacsony, és 
folytatni kell a töltést. Ha az 1. és 2. jelzőfény 
világít, az akkumulátor teljesen feltöltött, és a 
jelzőfény a teljes töltés után kialszik1.

Energiajelzés működés közben (lemerülés): 
Ha az 1. és 2. jelzőfény világít, az azt jelzi, 
hogy az akkumulátor töltöttsége elegendő. 
Ha az 1. jelző villog vagy a 2. jelző kialszik, 
az azt jelzi, hogy az akkumulátor töltöttsége 
alacsony. Kérjük, időben töltse fel.
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Tisztítás és Karbantartás
A tisztítószer tárolása és használata

 Megjegyzés

1. Amikor a tisztítót a tárolóállomásra helyezik, vagy amikor a tárolóállomást önmagában 
helyezik el, vízszintes talajra kell helyezni, hogy elkerülje a leesést és a tisztító 
sérülését.

2. A tisztítót óvatosan kell használni, akár munka közben van, akár a tárolóállomáson van 
elhelyezve, hogy a gép ne sérüljön meg.

1. Tároló telepítése
Szerelje fel a tárolóállvány-szerelvényt és a tárolóalapot az ábrán látható módon, 
és helyezze a tárolóállomást függőlegesen a vízszintes talajra a jobb oldali ábrán 
látható módon.

2. A tisztítószerek tárolása
Mielőtt a tisztítót a tárolóállomásra helyezi, győződjön meg még egyszer arról, 
hogy a talaj vízszintes-e, és a tisztító ki van-e kapcsolva. Óvatosan helyezze a 
tisztítószert a tárolóállomás állványára az alábbi ábrán látható pozícióban, majd 
hagyja el, miután a tisztítószert stabilan elhelyezte.

56



Tisztítás és Karbantartás
A porfogó szétszerelése és tisztítása

 Megjegyzés

1. A porszívó szívóerejének megőrzése érdekében, kérjük, rendszeresen tisztítsa meg a 
port, vegye ki a főegységet az ábrán látható módon, majd nyomja meg a porszívó alsó 
fedelén lévő zárat a por kiürítéséhez.

Por teljes 
helyzetben Nyomás

Miután a gépet az ábrán látható módon lapra fektette, egyik kezével nyomja meg a 
reteszelőgombot, a másik kezével pedig vegye ki a porfogó egységet.

Nyomja meg a 
gombot

A szűrő szétszerelése és tisztítása
 Megjegyzés

1. A porvédő csésze részei moshatóak
2. Kérjük, győződjön meg róla, hogy minden alkatrész megszáradt a tisztítás után és a 

visszaszerelés előtt!

A szűrő eltávolítása a porcsészéből

1. Vegye ki a porvédő csészét a gépből, 
és tegye függőlegesen lapjára;

2. Vegye ki sorban a szűrőszivacsot 
és a szűrőegységet.

Szűrő 
szivacs

Szűrőegység
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Tisztítás és Karbantartás
A ciklonkúp szétszerelése és tisztítása
A szűrőegység kiszerelése után az ábrán látható módon forgatással távolítsa 
el a ciklonkúpot, tisztítsa meg, szárítsa meg alaposan, majd szerelje vissza a 
szétszerelési eljárásnak megfelelően.

Bezárás Bezárás

Elektromos súrolókefe szétszerelése és tisztítása
 Megjegyzés

1. Az elektromos súrolókefe működésének befolyásolását megelőzendő, kérjük, tisztítsa 
meg és tartsa karban a görgős kefét és a kerekeket, ha azok összegabalyodtak vagy 
piszkosak;

2. Szétszereléskor és karbantartáskor feltétlenül állítsa le az elektromos súrolókefe 
működését;

3. Nem ajánlott a súrolókefét vízzel mosni. Az összegabalyodott szőrszálakat ollóval vagy 
pengével, a hengerkefére tapadt port pedig kefével lehet megtisztítani.

1. Nyomja meg a gombot az elektromos súrolókefék eltávolításához;
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Tisztítás és Karbantartás
Elektromos súrolókefe szétszerelése és tisztítása
2. Csavarja ki a hengerkefe tömlőjét az utasításoknak megfelelően, húzza félre 

a hengerkefe szerelvényt, és tisztítsa meg. A tisztítás után szerelje vissza a 
szétszerelési eljárásnak megfelelően.

Nyomás

Engedje ki a hengerkefe 
tömlőjét

Húzza ki a hengerkefés 
szerelvényt

Elektromos súrolókefék szétszerelése és tisztítása
 Megjegyzés

1. Ha a por eltömíti az ágykefe szellőzőnyílását, kérjük, használjon eldobható pálcikákat 
a por eltávolításához.

2. A hengerkefén kívül a többi rész nem tisztítható vízzel;
3. Működés közben ne érintse meg az alul gördülő hengerkefét.
4. Annak érdekében, hogy ne befolyásolja az elektromos ágykefe működését, kérjük, 

tisztítsa meg és tartsa karban a hengerkefét, ha az összegabalyodott vagy piszkos.

1. Nyomja meg a gombot az elektromos 
ágykefe eltávolításához;

Nyomás

2. Húzza a zárat az alább látható 
irányba, majd forgassa el, hogy 
kivegye a hengerkefe-egységet;

3. Törölje tisztára a belsejét egy ronggyal. Ha a hengerkefe szőrrel van 
körbetekerve, vágja le ollóval a hengerkefe mentén, és tisztítsa meg. A tisztítás 
után szerelje vissza a hengerkefét a fenti szétszerelési lépéseknek megfelelően.
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Tisztítás és Karbantartás
A szellőző HEPA-szűrő szétszerelése és tisztítása

 Megjegyzés

1. Kérjük, a sérülések elkerülése érdekében figyeljen az éles tárgyakra, például üvegre;
2. Minden alkatrésznek teljesen meg kell száradnia, mielőtt felszerelhető és használható 

lenne;
3. Ne dörzsölje vagy ne alkalmazzon fizikai erőt a HEPA-szűrőre;
4. Összeszereléskor győződjön meg arról, hogy a HEPA-szűrő a helyén van;
5. Ne használja tovább a HEPA-szűrőt, ha az sérült vagy nem megfelelően tisztított és 

karbantartott.

1. Miután a gépet az ábrán látható módon lapra fektette, fogja meg a gépet az 
egyik kezével, forgassa el a szellőzőnyílás fedelét a másik kezével az óramutató 
járásával ellentétes irányba, majd vegye le a fedelet függőlegesen jobbra.

2. Távolítsa el a szellőzőnyílás fedelét, és vegye ki a szellőző HEPA-szűrőt 
függőlegesen jobbra. A HEPA-szűrő óvatosan mosható vízzel, de nem dörzsölhető 
durva erővel. Miután teljesen megszáradt, szerelje vissza a fenti szétszerelési 
lépéseknek megfelelően.

Az akkumulátorcsomag felszerelése és leszerelése

S/N Használati utasítások

Nyomás

Nyomja meg az akkumulátor kioldó 
gombját

Húzza hátrafelé az akkumulátort

Cserélje ki az akkumulátort fordított 
sorrendben
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Hibaelhárítás
Amennyiben a termék használata során bármilyen rendellenességet észlel, kérjük, először az 
alábbi táblázatot tekintse meg.

Rendellenességek Lehetséges Ok Javítás

3 jelzőfény villog

- A padlókefe vagy az 
atkaeltávolító kefe gurítás 
közben beakadt.
- Túl magas vagy túl alacsony 
környezeti hőmérséklet 
használata

- Tisztítsa meg a padlókefét 
vagy az atka eltávolító kefét
- Kérjük, megfelelő 
környezetben használja

Elektromos 
padlókefe nem 
működik

- Nagyméretű szemét 
(csomagolófólia stb.)
- Hajba gabalyodott görgős 
kefe stb.

- Távolítsa el a görgőkefe köré 
tekeredett szőrszálakat
- Távolítsa el a szemetet

A működési idő 
rövidebbé válik

- Az akkumulátor élettartama
- Túl magas vagy túl alacsony 
környezeti hőmérséklet 
használata
- Az akkumulátor nincs teljesen 
feltöltve

- Új akkumulátor beszerzése 
érdekében lépjen kapcsolatba 
az eladóval vagy a vevőszolgálat 
munkatársaival.
- Használja megfelelő 
környezetben
- Töltse fel a porszívót

Szívóerő-veszteség

- Túl sok por a porcsészében
- A porszívó pamut szűrője 
eltömődött
- A padlókefe vagy a kiegészítő 
szívónyílások eltömődtek
- Mosás után nem száradt meg 
teljesen

- Tisztítsa meg a kukát időben
- Tisztítsa meg a pamut szűrőt
- Távolítsa el az eltömődést
- A megmosott részeket 
felhasználásig hűvös helyen 
szárítsa meg.

Nem lehet feltölteni
- Túl alacsony vagy túl magas 
környezeti hőmérséklet 
töltéskor

- A porszívót megfelelő 
hőmérsékletű (5 °C - 40 °C) 
környezetben töltse fel.

Az akkumulátor 
szivárgása

- Az akkumulátor hosszú ideig 
nem volt használva - Cserélje ki az akkumulátort
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P7 FLEX
MCS2129BR

for details.

k

2 в 1 беспроводная 
рукоятка

ПОЖАЛУЙСТА, 
ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ 
РУКОВОДСТВО ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ И 
СОХРАНИТЕ ЕГО ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
БУДУЩЕМ

Предупреждения: перед 
использованием данного 
продукта внимательно 
прочитайте данное руководство 
и сохраните его для 
использования в будущем.
Дизайн и технические 
характеристики могут быть 
изменены без предварительного 
уведомления с целью 
улучшения продукта.
За подробностями обращайтесь 
к своему дилеру или 
производителю.

ИНСТРУКЦИИ ПО 
УСТАНОВКЕ
РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

RU
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Инструкции по безопасности
- Не размещайте пылесос рядом с источниками тепла, 

источниками излучения или горящими окурками. Строго 
запрещено всасывать следующие предметы:
1. Все жидкости, такие как вода и растворитель;
2. Строительная пыль и мусор, например, известковая и 

цементная пыль.
3. Источники тепла, такие как непогашенные угольные окурки и 

сигаретные окурки.
4. Острые осколки, например, стекло.
5. Легковоспламеняющиеся и взрывоопасные частицы, такие как 

бензин и спиртосодержащие продукты.
- Данный продукт может разбирать только уполномоченный 

технический персонал. Разборка без руководства категорически 
запрещена.

- Детям, лицам с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, а также лицам, не имеющим 
знаний и/или опыта использования бытовой техники, строго 
запрещено использовать данный продукт без специального 
руководства!

- Данный продукт предназначен для использования в помещении, 
поэтому не используйте его на открытом воздухе.

- Пылесос является электрическим прибором, который 
необходимо использовать в нормальных условиях эксплуатации. 
Не оставляйте его без присмотра во время работы.

- Не прикасайтесь к шнуру питания, розетке или адаптеру питания 
мокрыми руками.

- Перед использованием данного продукта очистите пылесборник, 
если он наполнен.

- Отключайте питание при очистке, ремонте или неиспользовании 
пылесоса.

- Не погружайте пылесос в воду, не ставьте его рядом с 
источниками тепла или на солнце во избежание возгорания.

- Используйте только оригинальный адаптер питания, который 
идет в комплекте с данным продуктом. Использование других 
адаптеров может привести к повреждению данного продукта.

- Отключите питание при извлечении батареи. Не разбирайте 
батарею самостоятельно. При необходимости, пожалуйста, 
свяжитесь с персоналом послепродажного обслуживания для 
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Инструкции по безопасности
замены. Пожалуйста, утилизируйте батарею при утилизации 
продукта.

- Не прикасайтесь к полюсному наконечнику или гнезду 
проводниками во избежание короткого замыкания.

- Отключение питания: не тяните за шнур питания, держитесь рукой 
за пластиковую часть вилки и отсоедините вилку от розетки.

- Не пропускайте шнур питания пылесоса через острые предметы 
во избежание его повреждения.

- Не тяните за шнур питания для перемщения зарядной базы.
- Убедитесь, что напряжение источника питания совпадает с 

напряжением зарядки пылесоса.
- Избегайте работы в течение длительного времени при 

заблокированном всасывающем патрубке во избежание 
повреждения двигателя и деформации пылесоса при 
нагревании.

- Не используйте пылесос и своевременно отправьте его в 
назначенный Midea отдел обслуживания для обслуживания при 
следующих обстоятельствах:
1. Пылесос имеет явные повреждения или аномальное рабочее 

состояние после падения на пол.
2. Шнур питания поврежден.

Советы
1. Может потребоваться более продолжительное время зарядки 

в следующих случаях.
а. При зарядке в месте, где температура в помещении 

превышает 30°C;
b. При зарядке сразу после остановки работы.
2. Заряжайте пылесос после использования независимо от того, 

как долго он использовался.
3. Если нет зарядки, рекомендуется отключить питание от сети.
4. Если пылесос не используется в течение длительного 

времени (более 2 месяцев), отключите шнур питания, но для 
продления срока службы батареи полностью заряжайте его 
каждые 2 месяца.

5. Во время зарядки прибор или адаптер питания могут 
нагреваться, что является нормальным явлением. 
Пожалуйста, можете уверенно его использовать.
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Введение в продукт
Установка и детали

Кнопка включения/выключения
Кнопка режима

Кнопка освобождения 
пылесборника

Кнопка опорожнения 
пылесборника

Кнопка освобождения 
трубки

Батарейный 
отсек

Переключатель изгиба

Кнопка освобождения электрической щетки

Список аксессуаров

Моторизованная 
прикроватная 

щетка

Щетка для 
обивки

Сборка защелки 
для хранения 

Щелевая 
насадка

Сборка хранения 
на подставке Адаптер Руководство по 

эксплуатации
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Работа функций
Использование сгибаемой трубки

Зарядка батареи

Потяните вверх верхнюю втулку сгибаемой трубки, и сгибаемая трубка 
автоматически поворачивается и изгибается.

Примечание

1. При отправке с завода батарея не заряжается, поэтому перед 
использованием полностью зарядите ее;

2. Не заряжайте при температуре ниже 5°C и выше 40°C;
3. Во время работы индикатор заряда батареи мигает, если батарея разряжена;
4. Если срок службы батареи прибора явно сократился, а время зарядки 

увеличилось, замените батарею у специалистов. Во избежание опасности не 
разбирайте и не собирайте машину самостоятельно.

Серий
ный 
номер

Инструкции по экспоуатации 

Стабильно установите машину на 
стойку для хранения;
Вставьте один конец шнура питания в 
розетку, а другой конец  в порт для 
зарядки в задней части ручки на 
основном блоке. Индикатор питания 
мигает. После периода полной зарядки 
индикатор погаснет.

Время зарядки: 5-7 часов
Время разряда: Около 10 минут для 
высокого режима, около 20 минут для 
промежуточного режима, около 70 минут 
для низкого режима
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Работа функций
Очистка

1. Во избежание засорения воздуховода сначала уберите большие куски мусора 
(например, большие куски бумаги и упаковочной пленки);

2. Не используйте и не храните батареи при температуре ниже 5°C или выше 40°C;
3. Утилизируя данный продукт, извлеките батареи из машины.
4. Категорически запрещается переделывать машину, аксессуары и заменять шнур 

питания или батарею;
5. Модель батареи: BP28825A

Серий
ный 
номер

Использование машины

Примечание

Нажмите кнопку 
«включения/выключения» один 
раз для запуска;
Нажмите кнопку 
«включения/выключения» снова 
для остановки;

По умолчанию он переходит в промежуточный 
режим при включении с полностью заряженной 
батареей (индикаторы 1, 2 и 3 горят 
одновременно). Нажмите кнопку режима один 
раз для высокого режима (индикаторы 1 и 2 
включены, а индикатор 3 синий) и снова 
нажмите кнопку режима для низкого режима 
(индикаторы 1 и 2 включены, а индикатор 3 
выключен);
Индикация энергии во время зарядки:
Когда один из индикаторов 1 и 2 мигает, 
батарея разряжена и необходимо 
продолжить зарядку.
Когда горят индикаторы 1 и 2, батарея 
полностью заряжена, и индикатор гаснет 
после периода полной зарядки.

Индикация энергии при работе 
(разрядка):
Когда индикаторы 1 и 2 горят, это 
означает, что заряда батареи 
достаточно. Когда индикатор 1 мигает 
или индикатор 2 гаснет, это означает, что 
батарея разряжена. Пожалуйста, 
своевременно зарядите.

Когда индикаторы 1, 2 и 3 мигают 
одновременно, это сигнал тревоги, 
требующий профессионального 
обслуживания.

Индикатор

Индикатор 2 

Индикатор 3Индикатор1 

Кнопка 
режима

Кнопка 
режима

Кнопка 
включения/выключения

Кнопка 
режима
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Очистка и обслуживание
Хранение и использование пылесоса

1. Когда пылесос помещается на станцию для хранения или когда станция 
для хранения размещается отдельно, его необходимо разместить на 
горизонтальной поверхности во избежание падения и повреждения 
пылесоса.

2. Пылесос следует использовать аккуратно, независимо от того, находится 
ли он в работе или находится на станции хранения во избежание 
повреждения машины.

Примечание

1. Установка станции для хранения
Установите сборку для хранения на стойке и основание для хранения, как 
показано на рисунке, и поместите станцию для хранения вертикально на 
горизонтальном основании, как показано на рисунке справа.

2. Хранение пылесоса
Перед размещением пылесоса на станции для хранения еще раз убедитесь, 
что пол горизонтальный и пылесос выключен. Осторожно поместите пылесос 
на стойку станции для хранения, как показано на рисунке ниже, затем оставьте 
после того, как пылесос будет устойчиво установлен.
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Очистка и обслуживание
Разборка и очистка пылесборника

Разборка и очистка фильтра

1. Для поддержания всасывания пылесоса регулярно очищайте пыль, 
снимите основной блок, как показано на рисунке, а затем нажмите 
фиксатор на нижней крышке пылесборника, чтобы удалить пыль

1. Детали пылесборника можно мыть.
2. Пожалуйста, убедитесь, что каждая деталь была высушена после 

очистки и перед установкой на место!

Примечание

Примечание

После того, как машина уложена на плоскую поверхность, как показано на 
рисунке, нажмите кнопку блокировки одной рукой и выньте сборку 
пылесборника другой рукой.

Снятие фильтра с пылесборника
1. Снимите сборку пылесборника с 

машины и положите его ровно 
вертикально.

2. Выньте губку фильтра и 
сборку фильтра по 
очереди.

Положение 
полного 
пылесборника

Нажмите кнопку

Нажмите

Губка 
фильтра

Сборка 
фильтра
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Очистка и обслуживание
Разборка и очистка циклонного конуса

Разборка и очистка электрической чистящей щетки

1. Во избежание влияния на работу электрической чистящей щетки, 
очищайте и обслуживайте роликовую щетку и колеса, когда они 
запутались или загрязнились;

2. При разборке и обслуживании убедитесь, что электрическая чистящая 
щетка отключена;

3. Не рекомендуется мыть чистящую щетку водой. Запутанные волосы 
можно очистить ножницами или лезвиями, а пыль, приставшую к 
роликовой щетке, можно очистить щеткой.

Примечание

После извлечения сборки фильтра снимите циклонный конус, вращая 
его, как показано на рисунке, очистите его, тщательно просушите и затем 
установите обратно в соответствии с процедурой разборки.

1. Нажмите кнопку для извлечения электрической чистящей щетки;
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Очистка и обслуживание
Разборка и очистка электрической чистящей щетки

Разборка и очистка электрической чистящей щетки

1. Когда пыль блокирует воздушный канал прикраватной щетки, используйте 
одноразовые палочки для еды для удаления пыли.

2. За исключением роликовой щетки, другие детали нельзя мыть водой;
3. Во время работы не прикасайтесь к роликовой щетке, которая крутится внизу.
4. Во избежание влияния на работу электрической прикраватной щетки, 

очищайте и обслуживайте роликовую щетку, если она запуталась или 
загрязнилась.

Примечание

1. Нажмите кнопку, чтобы снять 
электрическую прикраватную 
щетку;

2. Потяните фиксатор в 
направлении, показанном ниже, 
а затем поверните, чтобы вынуть 
сборку роликовой щетки;

3. Протрите внутреннюю часть тканевой полосой. Если на роликовую щетку 
намотались волосы, обрежьте их ножницами вдоль роликовой щетки и 
очистите. После очистки установите роликовую щетку обратно в 
соответствии с указанными выше действиями по разборке.

2. Открутите сальник роликовой щетки в соответствии с инструкциями, 
отведите сборку роликовой щетки в сторону и очистите ее. После 
очистки установите ее обратно в соответствии с процедурой разборки.

Нажмите

Освободите сальник 
роликовой щетки.

Вытяните сборку роликовой щетки.

Нажмите
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Очистка и обслуживание
Разборка и очистка вентиляционного фильтра HEPA 

1. Во избежание травм обращайте внимание на острые предметы, 
такие как стекло;

2. Перед установкой и использованием все детали должны быть 
полностью высушены;

3. Не трите и не применяйте грубую силу к фильтру HEPA;
4. При сборке убедитесь, что фильтр HEPA установлен на место;
5. Не используйте фильтр HEPA, если он поврежден или 

недостаточно очищен и обслужен.

Примечание

1. После того, как машина уложена горизонтально, как показано на 
рисунке, возьмитесь за нее одной рукой, поверните крышку 
вентиляционного отверстия другой рукой против часовой стрелки, а 
затем снимите крышку вертикально вправо;

2. Снимите крышку вентиляционного отверстия и снимите воздушный 
фильтр HEPA вертикально вправо. Фильтр HEPA можно аккуратно 
промывать водой, но не тереть с применением грубой силы. После 
полного высыхания установите его обратно в соответствии с 
указанными выше этапами разборки.

Нажмите

Сборка и разборка батарейного отсека
Серий
ный 
номер

Рабочие инструкции 

Нажмите кнопку освобождения 
батарейного отсека

Потяните батарейный отсек назад

Вставьте батарейный отсек в 
обратном порядке
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Устранение неполадок
В случае каких-либо отклонений в использовании данного продукта, пожалуйста, сначала обратитесь к 
таблице ниже.

Неисправность Возможная причина Решение

3 индикатора 
мигают

Электрическая 
напольная 
щетка не 
работает

Время работы 
становится 
короче

Потеря 
всасывания

Невозможно 
зарядить

Утечка батареи
- Батарея не 

использовалась долгое 
время

- Слишком низкая или 
слишком высокая 
температура 
окружающей среды при 
зарядке

- Износ батареи
- Слишком высокая или 

слишком низкая 
рабочая температура 
окружающей среды

- Батарея заряжена не 
полностью

- Намотался крупный 
мусор (упаковочная 
пленка и т. д.)

- Роликовая щетка 
запуталась в волосах и 
т. д.

- Половая щетка или 
щетка для удаления 
клещей запуталась во 
время работы

- Слишком высокая или 
слишком низкая 
рабочая температура 
окружающей среды

- Очистите половую щетку или щетку 
для удаления клещей

- Используйте в подходящих 
условиях

- Удалите намотанные на роликовую 
щетку волосы

- Удалите мусор

- Обратитесь к продавцу или в 
сервисный центр для приобретения 
новой батареи.

- Используйте в подходящих условиях
- Зарядите пылесос

- Своевременно очищайте мусор
- Очистите хлопковый фильтр.
- Устраните засор
- Высушите вымытые детали в 

прохладном месте для 
использования

- Заряжайте пылесос в среде с 
подходящей температурой 
(5°C-40°C)

- Замените батарею

- Чрезмерное количество 
пыли в пылесборнике

- Засорен хлопковый 
фильтр пылесборника

- Засорение половых 
щеток или всасывающих 
отверстий аксессуаров.

- Не полностью высох 
после очистки
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P7 FLEX
MCS2129BR

for details.

k

2 в 1 Бездротова 
ручка

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ІНСТРУКЦІЮ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ЇЇ 
НАЛЕЖНИМ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ

Попередження: уважно 
прочитайте цей посібник перед 
використанням цього продукту 
та збережіть його для 
подальшого використання.
без попереднього повідомлення 
щодо вдосконалення продукту, 
дизайн і технічні характеристики 
можуть бути змінені.
Для отримання детальної 
інформації зверніться до свого 
дилера або виробника.

ІНСТРУКЦІЯ З 
ВСТАНОВЛЕННЯ

КЕРІВНИЦТВО 
КОРИСТУВАЧА

UK



Правила безпеки
- Уникайте розміщення пилососу поблизу джерел тепла, джерел 

випромінювання або палаючих недопалків. Категорично 
заборонено смоктати наступні предмети:
1. Усі рідини, такі як вода та розчинник;
2. Будівельний пил та сміття, наприклад, вапно та цементний пил.
3. Джерела тепла, такі як недопалки та недопалки, які не були 

загашені.
4. Гострі осколки, наприклад, скло.
5. Легкозаймисті та вибухонебезпечні предмети, такі як бензин та 

алкогольні вироби.
- уповноважений технічний персонал може лише розбирати цей 

виріб.  Розбирання без керівництва категорично заборонено.
- Дітям, особам зі зниженими фізичними, сенсорними або 

розумовими здібностями, а також особам, які не мають знань 
та/або досвіду користування побутовими приладами, 
категорично заборонено використовувати цей продукт без 
спеціального вказівки.!

- будь ласка, не використовуйте його на вулиці, оскільки цей 
продукт є домашнім виробом у приміщенні.

- Пилосос – це електричний прилад, який необхідно 
використовувати в звичайних умовах.  не залишайте його без 
нагляду під час бігу.

- мокрими руками не торкайтеся шнура живлення, розетки або 
адаптера живлення

- перед використанням цього продукту почистіть пилозбірник, коли 
він наповнений

- Вимикайте живлення, коли прибираєте, ремонтуєте чи не 
використовуєте пилосос.

- щоб уникнути пожежі, не занурюйте пилосос у воду та не ставте 
його поблизу джерел тепла чи на сонці

- Використовуйте лише оригінальний адаптер живлення, який 
постачається в комплекті з цим продуктом.  Використання інших 
адаптерів може пошкодити цей виріб.

- Вимкніть живлення, виймаючи акумулятор. Не розбирайте 
акумулятор самостійно. Якщо вам потрібно, зв’яжіться з 
персоналом післяпродажного обслуговування для заміни, якщо 
це необхідно. Будь ласка, утилізуйте акумулятор належним 
чином під час утилізації продукту.
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Правила безпеки
- Щоб уникнути короткого замикання, уникайте торкання стовпа 

або гнізда провідниками.
- Відключення живлення: не тягніть за шнур живлення, тримайтеся 

рукою за пластикову частину штепсельної вилки та вимкніть вилку.
- Уникайте проходження шнура живлення пилососа через гострі 

предмети, щоб не пошкодити шнур живлення.
- Уникайте перетягування шнура живлення, щоб перемістити 

зарядну базу.
- Перевірте напругу живлення, щоб переконатися, що напруга 

відповідає напрузі зарядки пилососа.
- Уникайте тривалої роботи, коли всмоктувальний отвір 

заблокований, щоб уникнути пошкодження двигуна та 
деформації при нагріванні пилососа.

- Уникайте використання пилососа та вчасно надсилайте його до 
відділу технічного обслуговування, призначеного Midea для 
технічного обслуговування за таких обставин:
1. після падіння на підлогу пилосос має явні пошкодження або 

ненормальний робочий стан
2. Шнур живлення пошкоджено.

Поради
1. за наступних обставин може знадобитися довший час 

заряджання.
a. При зарядці в місці, де температура в приміщенні 

перевищує 30°C;
b. При зарядці відразу після припинення роботи.

2. Будь ласка, зарядіть пилосос після використання незалежно 
від тривалості його використання.

3. Рекомендується вчасно вимикати штепсель з розетки, коли не 
заряджається.

4. Якщо пилосос не використовується протягом тривалого часу 
(більше 2 місяців), будь ласка, від’єднайте вилку від розетки, 
але щоб переконатися, що акумулятор працездатний, будь 
ласка, повністю заряджайте його кожні 2 місяці.

5. Під час заряджання апарат або адаптер живлення можуть 
нагріватися, що є нормальним явищем. Будьте впевнені, 
скористайтеся ним.
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Ознайомлення з продуктом
Установка та запчастини

Кнопка 
включення/вимкнення

Кнопка режиму

Кнопка розблокування 
сміттєзбірника

Кнопка очищення від пилу

Акумулятор
на батарея

Перемикач 
вигину

Кнопка розблокування електричної щітки

Список аксесуарів

Моторизова
на щітка для 

ліжка

Щітка для 
оббивки

Пряжка для 
зберігання в 

зборі 

Щільна 
насадка

Монтаж 
стелажів для 

зберігання

адаптер Посібник з 
експлуатації 

Кнопка звільнення трубки
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Функція Операція
Використання гнучкої трубки

Зарядка акумулятора

Потягніть вгору верхню втулку гнучкої трубки, і трубка, що гнуться, 
автоматично обертається і згинається.

Примітка
1. Акумулятор не заряджається при виході з заводу, тому перед використанням 

повністю зарядіть акумулятор;
2. Уникайте заряджання при температурі нижче 5°C або вище 40°C;
3. Під час роботи, коли батарея розряджається, індикатор заряду акумулятора блимає;
4. Якщо термін служби акумулятора машини явно скорочується, а час зарядки 

подовжується, замініть батарею до професіоналів. Не розбирайте та не 
збирайте машину самостійно, щоб уникнути небезпеки.

Cерійний 
номер Інструкції з експлуатації

Поставте машину на стійку для 
зберігання;
Підключіть один кінець шнура живлення 
до розетки, а інший кінець вставте в порт 
зарядки на хвостовій частині ручки на 
основному блоці. Індикатор живлення 
блимає. Після періоду повної потужності 
індикатор згасне.

Час зарядки: 5-7 годин
Час розрядки: близько 10 хвилин для 
високого режиму Приблизно 20 хвилин 
для проміжного режиму Приблизно 70 
хвилин для низького режиму
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Функція Операція
Прибирання

1. Щоб уникнути блокування повітропроводу, спочатку приберіть великі шматки сміття 
(наприклад, великі шматки паперу та пакувальної плівки) у цьому місці;

2. Уникайте використання та зберігання батарей при температурі нижче 5°C або вище 
40°C;

3. будь ласка, вийміть акумулятор із всієї машини під час утилізації цього продукту.
4. Категорично забороняється ремонтувати машину в цілому, аксесуари та замінювати 

шнур живлення або акумулятор;
5. Модель батареї: BP28825A

Cерійний 
номер Інструкції з експлуатації

Примітка

Натисніть «Кнопку включення/вимкнення» 
один раз, щоб почати;

Натисніть кнопку «Увімк./Вимкнення» ще 
раз, щоб зупинитися;

За замовчуванням він переходить у 
проміжний режим, коли живлення 
ввімкнено з повною батареєю (індикатори 
1, 2 і 3 світяться одночасно).  Натисніть 
«Кнопку режиму» один раз для високого 
режиму (індикатор 1 і 2 увімкнено, а 
індикатор 3 синій) і знову натисніть кнопку 
«Mode» для низького режиму (індикатори 
1 і 2 увімкнені, а індикатор 3 вимкнено);

Індикація енергії під час зарядки:
Коли один з індикаторів 1 і 2 блимає, це 
означає, що заряд акумулятора низький, і 
його потрібно продовжувати заряджати.
Коли індикатори 1 і 2 увімкнені, 
акумулятор повністю заряджений, а після 
певного періоду повного заряду індикатор 
згасне.

Енергетична індикація під час роботи 
(розряд):
Коли індикатори 1 і 2 увімкнені, це 
показує, що заряд акумулятора достатній. 
Коли індикатор 1 блимає або індикатор 2 
гасне, це означає, що заряд акумулятора 
низький.  Будь ласка, вчасно заряджайте.

Коли індикатори 1, 2 і 3 блимають 
одночасно, це сигнал, який потребує 
професійного обслуговування.

Індикатор

Індикатор  2 

Індикатор 3Індикатор 1 

Кнопка 
режиму

Кнопка 
режиму

Кнопка 
включення
/вимкнення

Кнопка 
включення/
вимкнення
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Прибирання і технічне обслуговування
Зберігання та використання очисника

1. Коли очищувач розміщується на станції зберігання або коли станція 
зберігання розміщується окремо, її необхідно розмістити на 
горизонтальній землі, щоб уникнути падіння та пошкодження очищувача.

2. Засобом для чищення слід користуватися обережно, незалежно від того, чи 
він працює, чи знаходиться на станції зберігання, щоб не пошкодити машину.

Примітка

1. Монтаж станції зберігання
Встановіть стійку для зберігання та підставу для зберігання, як показано на 
малюнку, і поставте станцію зберігання вертикально на горизонтальну 
землю, як показано на малюнку праворуч.

2. Зберігання очищувача
Будь ласка, ще раз переконайтеся, що земля горизонтальна і чи вимкнено 
очисник, перш ніж помістити очищувач на станцію зберігання. Обережно 
помістіть очищувач на стелаж станції зберігання, як показано на малюнку 
нижче, а потім залиште його після того, як очищувач буде встановлений 
стабільно.
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Прибирання і технічне обслуговування
Розбирання та очищення пилозбірника

Розбирання та очищення фільтра

1. Щоб пилосос не всмоктувався, регулярно очищайте пил, знімайте 
основний блок, як показано на малюнку, а потім натисніть фіксатор 
на нижній кришці пилозбірника, щоб скинути пил.

1. Частини пилозбірника можна мити
2. Після Прибирання і перед тим, як встановлювати його назад, 

переконайтеся, що кожна частина була висушена!

Примітка

Примітка

Після того, як машину буде покладено рівно, як показано на малюнку, однією 
рукою натисніть кнопку блокування, а іншою рукою вийміть пилозбірник.

Виймання фільтра з пилозбірника 
1. Зніміть пилозбірник з 

машини та покладіть його 
вертикально.

2. По черзі витягніть 
фільтруючу губку та фільтр.

Повне 
положення 
пилу

Натисніть кнопку

Натисніть

Фільтрув
альна 
губка

Збірка 
фільтра
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Закрити Закрити

 

Прибирання і технічне обслуговування
Розбирання та очищення конуса циклону

Розбирання та очищення електричної щітки

1. Щоб уникнути впливу на роботу електричної щітки, Будь ласка, чистіть і 
доглядайте за щіткою і колесами валика, якщо вони заплутані або 
забруднені;

2. не забудьте припинити роботу електричної щітки під час розбирання та 
обслуговування;

3. Не рекомендується мити щітку для чищення водою. Заплутане волосся 
можна очистити ножицями або лезами, а пил, що застрягла на 
валиковій щітці, можна очистити щіткою.

Примітка

Після зняття фільтруючого вузла, згідно з процедурою розбирання, 
вийміть конус циклона обертанням, як показано на малюнку, очистіть 
його, ретельно висушіть, а потім встановіть назад.

1. щоб зняти електричну щітку для чищення, натисніть кнопку;
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Прибирання і технічне обслуговування
Розбирання та очищення електричної щітки

Розбирання та очищення електричної щітки

1 .будь ласка, використовуйте одноразові палички, щоб видалити пил, коли 
пил блокує повітропровід щітки.

2. За винятком валикової щітки, інші частини не можна очищати водою;
3. Під час роботи не торкайтеся валикової щітки, яка котиться внизу.
4. Щоб уникнути впливу на роботу електричної щітки, будь ласка, чистіть і 

доглядайте за роликовою щіткою, коли вона заплутана або забруднена.

Примітка

1. Натисніть кнопку, щоб зняти 
електричну щітку;

2. Потягніть фіксатор у напрямку, 
показаному нижче, а потім 
поверніть, щоб вийняти вузол 
роликової щітки;

3. Протріть внутрішню частину тканинною смужкою. Якщо роликова щітка 
обмотана волоссям, розріжте його вздовж валикової щітки ножицями і 
почистіть. Після очищення встановіть роликову щітку назад відповідно до 
наведених вище кроків розбирання.

2. Згідно з інструкцією, відкрутіть сальник роликової щітки, відтягніть блок 
щітки ролика в одну сторону та почистіть його. Після очищення 
встановіть його відповідно до процедури розбирання.

Натисніть
Звільніть сальник 
валикової щітки

Витягніть вузол 
роликової щітки

Натисніть
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Прибирання і технічне обслуговування
Розбирання та очищення вентиляційного отвору HEPA фільтр

1 .Будь ласка, зверніть увагу на гострі предмети, такі як скло, щоб 
уникнути травм;

2. перед тим як їх можна буде змонтувати та використовувати, всі 
деталі повинні бути повністю висушені;

3. Не тріть і не застосовуйте до нього грубу силу HEPA фільтр;
4. При складанні переконайтеся, що HEPA фільтр встановлюється на 

місце;
5. Не продовжуйте використовувати HEPA фільтр, якщо він 

пошкоджений або недостатньо очищений та обслуговується.

Примітка

1. Після того, як машину розкладіть, як показано на малюнку, тримайте 
машину однією рукою, іншою рукою поверніть кришку вентиляційного 
отвору проти годинникової стрілки, а потім зніміть кришку 
вертикально вправо;

2. Зніміть кришку вентиляційного отвору та зніміть вентиляційний отвір 
HEPA фільтр вертикально вправо. Фільтр HEPA можна акуратно 
промити водою, але не терти грубою силою. Після повного 
висихання встановіть його назад відповідно до наведених вище 
кроків розбирання.

Натисніть

Монтаж і демонтаж акумуляторної батареї

Операція інструкції 

Натисніть кнопку розблокування 
акумуляторної батареї
Потягніть акумуляторну батарею 
назад
Замініть акумулятор у зворотному 
порядку

Cерійний 
номер
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Вирішення проблем
будь ласка, спочатку зверніться до таблиці нижче, якщо у вас є якісь відхилення під час 
використання цього продукту.

Аномалія Можлива причина Лікування

3 індикатори 
блимають

Електрична 
щітка для 
підлоги не 
працює

Час роботи стає 
коротшим

Втрата 
всмоктування

Неможливо 
зарядити

Витік батареї - Акумулятор не 
використовувався 
тривалий час

- Занадто низька або 
занадто висока 
температура 
навколишнього 
середовища під час 
заряджання

- Батарея старіє
- Занадто висока або 

занадто низька 
температура 
навколишнього 
середовища

- Акумулятор заряджений 
не повністю

- Велике сміття згорнуто 
(пакувальна плівка 
тощо)

- Ротова щітка, заплутана 
у волоссі тощо

- Щітка для підлоги або 
щітка для видалення 
кліщів, які заплуталися 
під час накочування

- Занадто висока або 
занадто низька 
температура 
навколишнього 
середовища

- Очистіть щітку для підлоги або щітку 
для видалення кліщів

- Будь ласка, використовуйте у 
належному середовищі

- Видаліть волоски, обмотані навколо 
кисті

- Прибрати сміття

- Щоб придбати новий акумулятор, 
зверніться до продавця або до 
служби післяпродажного 
обслуговування

 - Використовуйте в належному 
середовищі

 - Зарядіть пилосос

- Вчасно прибирайте сміття
- Очистіть бавовняний фільтр
- Усунути засмічення
- Висушіть вимиті деталі в 

прохолодному місці для 
використання

- при належній температурі, зарядіть 
пилосос у навколишньому 
середовищі  (5°C-40°C)

- Замініть акумулятор

- Надмірна кількість пилу 
в пилозбірнику

- Ватний фільтр для пилу 
забитий

- Забиті всмоктувальні 
отвори для щітки для 
підлоги або аксесуарів

- Не повністю висох після 
прання
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2 tolli 1 Juhtmeta 
käepide

ENNE KASUTAMIST LUGEGE 
KÄSIRAAMAT TÄIELIKULT 
TÄHELEPANUGA JA 
SÄILITAGE SEDA EDASISEKS 
KASUTAMISEKS ÕIGESTI

Hoiatused: palun lugege see 
juhend enne toote kasutamist 
hoolikalt läbi ja hoidke see 
edaspidiseks kasutamiseks alles. 
Toote täiustamiseks ette teatamata 
võivad disain ja spetsifikatsioonid 
muutuda.
Üksikasjade saamiseks 
konsulteerige oma edasimüüja või 
tootjaga.

PAIGALDAMINE JUHISED
KASUTUSJUHEND

ET



Ohutus Sissejuhatus
- Vältige tolmuimeja asetamist soojusallikate, kiirgusallikate või 

põlevate sigaretikonide lähedusse. Järgmiste esemete imemine on 
rangelt keelatud:
1. Kõik vedelikud, nagu vesi ja lahusti;
2. Ehitustolm ja prügi, nagu lubja- ja tsemenditolm.
3. Soojusallikad, nagu süsinikukonid ja suitsukonid, mida pole 

kustutatud.
4. Teravad killud, nt klaas.
5. Tule- ja plahvatusohtlikud esemed, nagu bensiin ja alkoholitooted.

- Seda toodet võivad lahti võtta ainult volitatud tehnilised töötajad. 
Lahtivõtmine ilma juhendamiseta on rangelt keelatud.

- Lapsed, vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
inimesed ja isikutel, kellel puuduvad teadmised ja/või kogemused 
kodumasinate kasutamisest, on selle toote kasutamine ilma 
erijuhisteta rangelt keelatud!

- See toode on siseruumides kasutatav toode, palun ärge kasutage 
seda õues.

- Tolmuimeja on elektriseade, mida tuleb kasutada tavalistes 
kasutustingimustes.  Ärge jätke seda jooksmise ajal järelevalveta.

- Vältige toitejuhtme, pistikupesa või toiteadapteri puudutamist 
märgade kätega.

- Enne selle toote kasutamist puhastage tolmutops, kui see on täis.
- Tolmuimeja puhastamise, parandamise või mittekasutamise ajal 

lülitage toide välja.
- Vältige tolmuimeja vette kastmist või asetage see soojusallikate 

lähedusse või päikese kätte, et vältida tulekahju.
- Kasutage ainult selle tootega kaasas olevat originaaltoiteadapterit.  

Teiste adapterite kasutamine võib seda toodet kahjustada.
- Aku väljavõtmisel lülitage toide välja. Ärge võtke akut ise lahti. 

Vajadusel võtke vajaduse korral asendamiseks ühendust 
müügijärgse hoolduspersonaliga.  toote kasutuselt kõrvaldamisel 
visake aku korralikult ära.

- Lühise vältimiseks vältige juhtmetega pooluse või pistiku 
puudutamist.
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Ohutus JUHISED
- Elektrikatkestus: ärge tõmmake toitejuhtmest, hoidke käega pistiku 

plastosast ja eemaldage pistik..
- Vältige tolmuimeja toitejuhtme viimist läbi teravate esemete, et mitte 

kahjustada toitejuhet.
- Laadimisaluse liigutamiseks vältige toitejuhtme lohistamist.
- Kontrollige toiteallika pinget, et tagada sama pinge kui tolmuimeja 

laadimispinge.
- Vältige pikaajalist töötamist, kui imemisava on blokeeritud, et vältida 

mootorikahjustusi ja tolmuimeja kuumenemist..
- Ärge kasutage tolmuimejat ja saatke see õigeaegselt Midea 

määratud hooldusosakonda hoolduseks järgmistel juhtudel:
1. Pärast põrandale kukkumist on tolmuimejal ilmselgeid kahjustusi 

või see töötab ebatavaliselt
2. Elektrijuhe on kahjustatud.

Näpunäiteid
1. järgmistel juhtudel võib olla vajalik pikem laadimisaeg.

a. Laadimisel kohas, kus sisetemperatuur ületab 30°C;
b. Laadimisel kohe pärast jooksmise lõpetamist.

2. Palun laadige tolmuimeja pärast kasutamist, olenemata sellest, kui 
kaua seda kasutatakse.

3. Laadimise ajal on soovitatav toitejuhe õigeaegselt lahti ühendada.
4. Kui tolmuimejat pikemat aega (üle 2 kuu) ei kasutata, eemaldage 

toitejuhe vooluvõrgust, kuid aku tööea tagamiseks laadige see iga 
2 kuu tagant täis.

5. Masin või toiteadapter võib laadimise ajal kuumeneda, mis on 
normaalne nähtus. Kasutage seda kindlasti.
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Sissejuhatus Toode
Paigaldus ja osad

 Sisse/välja nupp
Režiimi nupp

Tolmukasti vabastamise nupp

Tolmu tühjendamise nupp

Toru vabastamise nupp

Akupakk

 Painde lüliti

Elektrilise harja vabastusnupp

Lisatarvikute nimekiri

Mootoriga 
voodihari

Polsterdus 
pintsel

Hoiupandla 
komplekt 

Lõheotsik Hoiuriiuli 
kokkupanek Adapter Juhend 

Käsiraamat
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Funktsiooni toimimine 
Painutava toru kasutamine

Aku laadimine

Tõmmake painutatava toru ülemist hülsi ülespoole ja painutatav toru pöörleb 
ja paindub automaatselt.

Märge

1. Aku ei laeta tehasest lahkumisel, seega laadige Aku enne kasutamist täielikult täis;
2. Ärge laadige alla 5°C või üleval 40°C;
3. Töötamise ajal on Aku toiteindikaator vilgub, kui Aku jookseb tühjaks;
4. Kui Aku masina eluiga on ilmselgelt lühenenud ja laadimisaeg pikenenud, palun 

asendage Aku professionaalidega. Ärge võtke lahti ja pange masin ohu vältimiseks 
ise kokku.

S/N Operatsioon juhised

Asetage masin stabiilselt hoiurestile;

Ühendage toitejuhtme üks ots pistikupessa 
ja sisestage teine ots põhiseadme 
käepideme sabas asuvasse laadimine 
porti.  Toiteindikaator vilgub. Pärast 
täisvõimsuse perioodi indikaator kustub.

Laadimine aeg: 5-7 tundi
Tühjenemisaeg: kõrge režiimi korral 10 
minutit, umbes 20 minutit keskmise režiimi 
korral umbes 70 minutit madala režiimi 
korral
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Funktsioon Operatsioon
Puhastamine

1. Palun puhastage piirkonnast kõigepealt suured prügitükid (nt suured paberitükid ja 
pakkekile), et vältida õhukanali ummistumist;

2. Vältige patareide kasutamist ja hoidmist temperatuuril alla 5°C või kõrgemal 40°C;
3. Selle toote äraviskamisel eemaldage palun kogu masinast Aku.
4. Rangelt keelatud on kogu masina, tarvikute ümberehitamine ja toitejuhtme vahetamine või 

Aku;
5. Aku mudel: BP28825A

S/N Masina kasutamine

Märge

Vajutage nuppu "Sisse/välja nupp" üks kord 
alustama;

Vajutage nuppu "Sisse/välja nupp" üks kord 
peatuma;

Kui see on täisvõimsusel sisse lülitatud, on 
see vaikimisi keskmine režiim Aku (Näidik 1, 
2 ja 3 on samaaegselt sisse lülitatud). 
Vajutage nuppu "Režiimi nupp" üks kord 
kõrge režiimi jaoks (indikaator 1 ja 2 on 
sisse lülitatud ja indikaator 3 on sinine) ja 
Vajutage nuppu "Režiimi nupp" uuesti 
madala režiimi jaoks (indikaator 1 ja 2 on 
sisse lülitatud ning indikaator 3 on välja 
lülitatud);

Energia indikaator ajal laadimine: 
Kui üks indikaatoritest 1 ja 2 vilgub, siis Aku 
võimsus on madal ja seda tuleb jätkata 
laadimine.
Kui indikaatorid 1 ja 2 põlevad, the Aku on 
täielikult laetud ja indikaator kustub pärast 
teatud perioodi täielikku laadimist.

Energia indikaator ajal Operatsioon 
(tühjenemine):
Kui indikaatorid 1 ja 2 põlevad, see näitab, 
et Aku võimsus on piisav. Kui indikaator 1 
vilgub või indikaator 2 kustub, näitab see, et 
Aku võimsus on madal. Palun laadige 
õigeaegselt.

Kui indikaatorid 1, 2 ja 3 vilguvad 
samaaegselt, on tegemist häirega, mis 
vajab professionaalset hooldust.

Näitaja

Näitaja 2 

Näitaja 3Näitaja 1 

Režiimi 
nupp

Režiimi 
nupp

Sisse/
välja 
nupp

Sisse/välja 
nupp
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Puhastamine ja hooldus
Säilitamine ja puhastusvahendi kasutamine

1. Kui puhasti asetatakse laojaamale või kui hoiustamisjaam asetatakse eraldi, 
tuleb see asetada horisontaalsele pinnale, et vältida kukkumist ja puhasti 
kahjustamist..

2. Puhastusvahendit tuleb kasutada ettevaatlikult, olenemata sellest, kas see on 
töökorras või asetatud hoiukohale, et mitte kahjustada masinat.

Märge

1. Ladustamisjaama paigaldamine
Paigaldage hoiuresti koost ja hoiualus, nagu näidatud joonisel, ning asetage 
hoiujaam vertikaalselt horisontaalsele maapinnale, nagu näidatud paremal 
joonisel.

2. Puhastusvahendi hoiustamine
Kontrollige veel kord, kas maapind on horisontaalne ja puhasti on välja lülitatud. 
Enne puhasti hoiukohale asetamist. Asetage puhasti ettevaatlikult hoiujaama restile 
alloleval joonisel näidatud asendis, seejärel lahkuge, kui puhasti on stabiilselt 
asetatud.
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Puhastamine ja hooldus
Lahtivõtmine ja tolmutopsi puhastamine

Lahtivõtmine ja puhastamine filtrit

1. Tolmuimeja imemise säilitamiseks puhastage tolmu regulaarselt, 
eemaldage põhiseade, nagu joonisel näidatud, ja seejärel lukustage 
tolmu eemaldamiseks vajutage nuppu tolmukorgi alumisel kaanel.

1. Tolmutopsis olevad osad on pestavad
2. Veenduge, et kõik osad on kuivatatud pärast puhastamist ja enne tagasi 

paigaldamist!

Märge

Märge

Pärast seda, kui masin on joonisel näidatud viisil tasapinnaline, vajutage nuppu 
lukustage ühe käega nupp ja võtke teise käega tolmukorgi komplekt välja.

Eemaldamine filtrit tolmutopsist 
1. Eemaldage tolmukangi komplekt 

masinast ja asetage see 
vertikaalselt tasasele kohale.

2. Võtke kordamööda filtrikäsn 
ja filtrikomplekt välja.

Tolmu täis 
asend 

Vajuta nuppu

Vajutage

Filtrit 
käsn

Filtrit 
kokk-
upanek
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Puhastamine ja hooldus
Lahtivõtmine ja tsükloni koonuse puhastamine

Lahtivõtmine ja puhastamine elektri küürimishari

1 .Et mitte mõjutada operatsioon elektrilise puhastusharja puhul puhastage ja 
hooldage rullhari ja rattaid, kui need on takerdunud või määrdunud;

2. Lahtivõtmisel ja hooldamisel, peatage kindlasti operatsioon elektrilisest 
puhastusharjast;

3. Puhastusharja ei ole soovitatav veega pesta. Sassis juukseid saab 
puhastada kääride või teradega ning rullharjale kinni jäänud tolmu saab 
puhastada harjaga.

Märge

Pärast väljavõtmist filtrit kokkupanek, eemaldage tsüklonikoonus pööramise 
teel, nagu joonisel näidatud, puhastage see, kuivatage põhjalikult ja seejärel 
paigaldage see tagasi vastavalt lahtivõtmise protseduurile.

1. Vajutage nuppu nupp elektrilise puhastusharja eemaldamiseks;
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Puhastamine ja hooldus
Lahtivõtmine ja elektrilise puhastusharja puhastamine

Elektrilise puhastusharja lahtivõtmine ja puhastamine

1 .Palun kasutage tolmu eemaldamiseks ühekordseid söögipulkasid, kui tolm 
blokeerib voodiharja õhukanali

2. Välja arvatud rullhari, teisi osi ei saa veega puhastada;
3. Ajal Operatsioon, vältige allosas rulluva rullharja puudutamist
4. Et mitte mõjutada operatsioon elektrilise voodiharja puhul puhastage ja 

hooldage rullharja, kui see on takerdunud või määrdunud.

Märge

1. Vajutage nuppu nuppu 
elektrilise voodiharja 

2. Tõmmake lukku allpool näidatud 
suunas, ja seejärel pöörake 
rullharja väljavõtmiseks;

3. Pühkige seest riideribaga puhtaks. Kui rullhari on mässitud karvadega, 
lõigake see kääridega mööda rullharja ja puhastage. Pärast puhastamist 
paigaldage rullhari tagasi vastavalt ülaltoodud lahtivõtmise sammudele.

2. Keerake rullharja nääre lahti vastavalt juhised, tõmmake rullharja koost ühele 
küljele ja puhastage see. Pärast puhastamist paigaldage see tagasi vastavalt 
lahtivõtmise protseduurile.

Vajutage

Vabastage rullharja nääre       Tõmmake rullharja 
komplekt välja

Vajutage
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Puhastamine ja hooldus
Lahtivõtmine ja ventilatsiooniava puhastamine HEPA filtrit

1. Vigastuste vältimiseks pöörake tähelepanu teravatele esemetele, 
näiteks klaasile;

2. Enne nende paigaldamist ja kasutamist peavad kõik osad olema 
täielikult kuivatatud;

3. Ärge hõõruge ega avaldage sellele jõhkrat jõudu HEPA filtrit;
4. Kokkupanemisel veenduge, et HEPA filtrit on oma kohale paigaldatud;
5. Vältige selle kasutamise jätkamist HEPA filtrit kui see on kahjustatud või 

ebapiisavalt puhastatud ja hooldatud.

Märge

1 .Pärast seda, kui masin on joonisel näidatud viisil tasapinnaline, hoidke 
masinat ühe käega, keerake teise käega õhuava katet vastupäeva ja 
seejärel eemaldage kate vertikaalselt paremale;

2. Eemaldage õhutusava kate ja eemaldage ventilatsiooniava HEPA filtrit 
vertikaalselt paremale. HEPA filtrit saab pesta õrnalt veega, kuid mitte 
hõõruda toore jõuga. Pärast täielikku kuivamist paigaldage see tagasi 
vastavalt ülaltoodud lahtivõtmise sammudele.

Vajutage

Paigaldamine ja demonteerimine of Aku pakkida

S/N Operatsioon juhised 

Vajutage nuppu Aku paki 
vabastamise nupp

Tõmba Aku pakkida tagurpidi

Asendage Aku pakkige 
vastupidises järjekorras
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Veaotsing
Palun vaadake esmalt allolevat tabelit, kui selle toote kasutamisel esineb kõrvalekaldeid.

Ebanormaalsus Võimalik põhjus Ravi 

3 näitajad 
välklamp

Elektriline 
põrandahari ei 
tööta

Tööaeg muutub 
lühemaks

Imemine kaotus

Ei saanud 
aadida

Aku leke - Aku pole pikka aega 
kasutatud

- Liiga madal või liiga kõrge 
ümbritseva õhu 
temperatuur laadimise ajal

- Aku vanused
- Liiga kõrge või liiga 

madal kasutuskeskkond
- Aku pole täielikult laetud

- Sisse rullitud suur 
prügikast (pakekile jne)

- Rullihari juustesse 
takerdunud jne

- Rullimise ajal on 
põrandahari või 
lestaeemaldushari 
takerdunud

- Liiga kõrge või liiga 
madal kasutuskeskkond

- Pühkige välja põrandahari või 
lestaeemaldushari

- Kasutage sobivas keskkonnas

- Eemaldage rullitava harja ümber 
mähitud karvad

- Eemaldage prügikast

- Uue Aku ostmiseks võtke ühendust 
müüja või müügijärgse teenindusega

- Kasutage sobivas keskkonnas
- Laadige tolmuimeja täis

- Korista prügi õigeaegselt
- Puhastage puuvillafiltrit
- Eemaldage ummistus
- Kuivatage pestud osad kasutamiseks 

jahedas kohas

- Õigel temperatuuril laadige tolmuimejat 
keskkonnas (5°C-40°C)

- Asendage Aku

- Liigne tolm tolmutopsis
- Tolmutopsi puuvilla filtrit 

on ummistunud
- Põrandahari või tarvikute 

sisselaskeavad on 
ummistunud

- Pärast pesemist pole 
täielikult kuivanud
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P7 FLEX
MCS2129BR

for details.

k

2 colių 1 Belaidė 
Rankinė

PRAŠOME ATIDŽIAI 
PERSKAITYTI VADOVĄ PRIEŠ 
NAUDOJANT IR TINKAMAI 
IŠSAUGOTI JĄ, KAD NAUDOTI 
ATEIČIAU

Įspėjamieji pranešimai: Prieš 
naudodami šį gaminį, atidžiai 
perskaitykite šį vadovą ir 
išsaugokite jį ateityje. 
Be išankstinio įspėjimo dėl 
gaminio tobulinimo, dizainas ir 
specifikacijos gali keistis.
Norėdami gauti daugiau 
informacijos, kreipkitės į pardavėją 
arba gamintoją.

MONTAVIMO 
INSTRUKCIJOS

NAUDOTOJO GIDAS

LT



Saugos instrukcijos
- Stenkitės nestatyti dulkių siurblio arti šilumos šaltinių, spinduliuotės 

šaltinių arba degančių cigarečių nuorūkų. Griežtai draudžiama čiulpti 
šiuos daiktus:
1. Visi skysčiai, tokie kaip vanduo ir tirpiklis;
2. Statybinės dulkės ir šiukšlės, pavyzdžiui, kalkių ir cemento dulkės.
3. Šilumos šaltiniai, tokie kaip anglies užpakaliai ir cigarečių nuorūkai, 

kurie nebuvo užgesinti.
4. Aštrios skeveldros, tokios kaip stiklas.
5. Degūs ir sprogūs gaminiai, pavyzdžiui, benzinas ir alkoholio 

produktai.
- Išardyti šį gaminį gali tik įgalioti techniniai darbuotojai. 

Griežtai draudžiama išmontuoti be nurodymų.
- Vaikams, asmenims su ribotomis fizinėmis, jutimo ar protinėmis 

galimybėmis ir asmenims, neturintiems žinių ir/ar turintiems buitinių 
prietaisų naudojimo patirties, griežtai draudžiama naudoti šį gaminį 
be specialių nurodymų!

- Nenaudokite jo lauke, nes šis gaminys yra namų ūkio gaminys.
- Dulkių siurblys yra elektrinis prietaisas, kurį būtina naudoti įprastomis 

naudojimo sąlygomis. Bėgdami nepalikite jo be priežiūros.
- Stenkitės neliesti maitinimo laido, lizdo ar maitinimo adapterio 

šlapiomis rankomis.
- Prieš naudodami šį gaminį išvalykite dulkių indelį, kai jis pilnas.
- Valydami Išjunkite maitinimą, remontuodami arba nenaudokite dulkių 

siurblio.
- Nenardinkite dulkių siurblio į vandenį arba nedėkite jį šalia šilumos 

šaltinių arba saulėje, kad išvengtumėte gaisro.
- Naudokite tik originalų maitinimo adapterį, pateiktą su šio gaminio 

pakuotėje.  Kitų adapterių naudojimas gali sugadinti šį gaminį.
- Išimdami akumuliatorių išjunkite maitinimą. Venkite patys išardyti 

akumuliatoriaus. Jei reikia Jei reikia, susisiekite su aptarnavimo po 
pardavimo personalu dėl pakeitimo. Išmesdami gaminį, tinkamai 
išmeskite bateriją

- Kad išvengtumėte trumpojo jungimo, nelieskite poliaus arba lizdo su 
laidais.

99



Saugos instrukcijos
- Maitinimo nutraukimas: netraukite už maitinimo laido, ranka laikykite 

plastikinę kištuko dalį ir ištraukite kištuką.
- Venkite dulkių siurblio maitinimo laido neprakišti per aštrius daiktus, 

kad nepažeistumėte maitinimo laido..
- Netempkite maitinimo laido, kad judintumėte įkrovimo pagrindą.
- Patikrinkite maitinimo įtampą, kad įsitikintumėte, jog įtampa yra tokia 

pati kaip ir dulkių siurblio įkrovimo įtampa.
- Venkite ilgai veikti, kai užsikimšęs įsiurbimo anga, kad išvengtumėte 

variklio sugadinimo ir dulkių siurblio šildymo deformacijos.
- Nenaudokite dulkių siurblio ir laiku nusiųskite jį į Midea paskirtą 

techninės priežiūros skyrių, kad būtų atlikta techninė priežiūra, esant 
šioms aplinkybėms:
1. Nukritęs ant grindų, dulkių siurblys akivaizdžiai pažeistas arba jo 

veikimo būklė yra nenormali
2. Maitinimo laidas pažeistas.

Patarimai
1. Toliau nurodytomis aplinkybėmis gali prireikti ilgesnio įkrovimo 

laiko.
a. Įkraunant vietoje, kur patalpų temperatūra viršija 30°C;
b. Įkraunant akimirksniu nustojus važiuoti.
2. Please charge the vacuum cleaner after using no matter how long 

it is used.
2. Po naudojimo, nesvarbu, kiek laiko jis naudojamas, maloniai 

įkraukite dulkių siurblį.
3. Jei neįkraunama, rekomenduojama laiku ištraukti maitinimo kištuką
4. Jei dulkių siurblys nenaudojamas ilgą laiką (daugiau nei 2 

mėnesius), ištraukite maitinimo kištuką, tačiau norėdami užtikrinti 
akumuliatoriaus tarnavimo laiką, pilnai įkraukite jį kas 2 mėnesius..

5. Įkrovimo metu aparatas arba maitinimo adapteris gali įkaisti, o tai 
yra normalus reiškinys. Būkite tikri, kad jį naudosite.
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Įvadas į gaminį
Montavimas ir dalys

Įjungimo/išjungimo mygtukas
Režimo mygtukas

Dulkių konteinerio atleidimo 
mygtukas

Dulkių ištuštinimo mygtukas

Vamzdžio atleidimo mygtukas

Akumuliatorius

Lenkimo 
jungiklis

Elektrinio šepečio atleidimo mygtukas

Aksesuarų sąrašas

Motorizuotas 
lovos šepetys

Apmušalų 
šepetys

Sandėliavimo 
sagties surinkimas 

Plyšio 
antgalis

Sandėliavimo 
stovo surinkimas Adapteris Instrukcijų 

vadovas
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Funkcija Veikimas
Lankstymo vamzdžio naudojimas

Baterija įkrovimas

Patraukite aukštyn viršutinę lankstymo vamzdžio movą, o lankstomas 
vamzdis automatiškai sukasi ir pasilenkia.

Pastaba

1. Baterija nėra įkraunama išvežant iš gamyklos, todėl prieš naudodami visiškai 
įkraukite akumuliatorių;

2. Nekraukite žemesnėje nei 5°C ar aukštesnėje temperatūroje 40°C;
3. Veikimo metu akumuliatoriaus maitinimo indikatorius mirksi, kai baterija senka;
4. Jei mašinos akumuliatoriaus veikimo laikas akivaizdžiai sutrumpėja ir pailgėja 

įkrovimo laikas, akumuliatorių pakeiskite profesionalai. Venkite patys išardyti ir 
surinkti mašinos, kad įveiktumėte pavojų.

S/N Operacija instrukcijos 

Stabiliai pastatykite mašiną ant laikymo 
lentynos;
Įkiškite vieną maitinimo laido galą į lizdą, o 
kitą galą įkiškite į įkrovimo prievadą, esantį 
pagrindinio įrenginio rankenos gale.  
Maitinimo indikatorius mirksi. Pasibaigus 
visiškos galios laikotarpiui, indikatorius 
užges.

Įkrovimo laikas: 5-7 valandos
Iškrovimo laikas: Maždaug 10 minučių 
aukštam režimui Apie 20 minučių 
vidutiniam režimui Apie 70 minučių žemam 
režimui
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Funkcija Operacija
Valymas

1. Iš pradžių išvalykite didelius šiukšlių gabalus (pvz., didelius popieriaus gabalus ir pakavimo 
plėvelę), kad neužsikimštumėte oro kanalo;

2. Nenaudokite ir nelaikykite baterijų žemesnėje kaip 5°C ar aukštesnėje temperatūroje 40°C;
3. Išmesdami šį gaminį, išimkite akumuliatorių iš visos mašinos.
4. Griežtai draudžiama pertvarkyti visą mašiną, priedus ir keisti maitinimo laidą ar akumuliatorių;
5. Baterijos modelis: BP28825A

S/N Mašinos naudojimas

Pastaba

Norėdami pradėti Paspauskite 
Įjungimo/išjungimo mygtuką vieną kartą;

Norėdami sustabdyti, dar kartą 
paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką;

Numatytasis režimas yra tarpinis, kai
įjungtas su pilna baterija (indikatorius 1, 2 ir
3 yra įjungti vienu metu).  Paspauskite 
„Režimas mygtukas“ vieną kartą, kai 
naudojamas aukštas režimas (1 ir 2 
indikatoriai yra įjungta, o indikatorius 3 yra 
mėlynas), tada paspauskite „Režimas“.
mygtuką" dar kartą, kad pasirinktumėte 
žemą režimą (1 indikatorius
ir 2 įjungtas, o indikatorius 3 išjungtas);

Energijos indikatorius įkrovimo metu:
Kai mirksi vienas iš 1 ir 2 indikatorių, 
akumuliatoriaus įkrova išsekusi ir ją reikia 
toliau įkrauti.
Kai dega 1 ir 2 indikatoriai, akumuliatorius 
yra visiškai įkrautas, o indikatorius užgęsta 
po visiško įkrovimo laikotarpio.

Energijos indikacija Operacija (iškrovimas):
Kai dega 1 ir 2 indikatoriai, tai rodo, kad 
akumuliatoriaus energijos pakanka.  Kai 
mirksi indikatorius 1 arba indikatorius 2 
užgęsta, tai rodo, kad akumuliatoriaus 
įkrova yra išsekusi. Prašome įkrauti laiku

Kai indikatorius 1, 2 ir 3 mirksi vienu metu, 
tai signalizacija, kuriai reikalinga profesionali 
priežiūra.

Indikatorius

Indikatorius 2 

Indikatorius 3Indikatorius 1 

Režimo 
mygtukas

Režimo 
mygtukas

Įjungimo/
išjungimo 
mygtukas

Įjungimo/
išjungimo 
mygtukas
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Valymas ir priežiūra
Sandėliavimas ir valiklio naudojimas

1. Kai valytuvas dedamas ant laikymo stoties arba kai saugojimo stotis dedama 
viena, ji turi būti pastatyta ant horizontalios žemės, kad nenukristų ir 
nesugadintų valytuvo.

2. Valiklį reikia naudoti atsargiai, nesvarbu, ar jis veikia, ar dedamas ant 
sandėliavimo stoties, kad nesugadintumėte mašinos.

Pastaba

1. Sandėliavimo stoties įrengimas
Sumontuokite laikymo stovo bloką ir laikymo pagrindą, kaip parodyta 
paveikslėlyje, ir pastatykite saugojimo stotį vertikaliai ant horizontalios žemės, 
kaip parodyta dešiniajame paveikslėlyje.

2. Valiklio laikymas
Prieš padėdami valiklį ant laikymo stoties, dar kartą įsitikinkite, ar žemė yra 
horizontali ir ar valytuvas išjungtas.  Švelniai padėkite valiklį ant laikymo stoties 
stovo, kaip parodyta toliau esančiame paveikslėlyje, tada palikite valiklį, kad jis būtų 
stabiliai padėtas.
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Valymas ir priežiūra
Išmontavimas ir dulkių puodelio valymas

Išmontavimas ir filtro valymas

1. Norėdami išlaikyti dulkių siurblio įsiurbimą, reguliariai valykite dulkes, išimkite 
pagrindinį įrenginį, kaip parodyta paveikslėlyje, tada paspauskite užraktą, 
esantį apatiniame dulkių puodelio dangtelyje, kad pašalintumėte dulkes.

1. Dulkių puodelio dalys yra plaunamos
2. Po valymo ir prieš montuodami atgal, įsitikinkite, kad kiekviena dalis 

buvo išdžiovinta!

Pastaba

Pastaba

Pastačius mašiną lygiai, kaip parodyta paveikslėlyje, viena ranka paspauskite 
užrakto mygtuką, o kita ranka išimkite dulkių gaubtelį.

Filtro išėmimas iš dulkių puodelio 
1. Nuimkite dulkių kaušelį nuo 

mašinos ir padėkite jį 
vertikaliai

2. Paeiliui ištraukite filtro 
kempinę ir filtro mazgą.

Dulkių pilna 
padėtis

Paspauskite mygtuką

Paspauskite

Filtro 
kempinė

Filtrų 
surinkimas
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Valymas ir priežiūra
Išmontavimas ir ciklono kūgio valymas

Išmontavimas ir elektrinio šveitimo šepečio valymas

1. Kad nepakenktumėte elektrinio šveitimo šepečio veikimui, valykite ir 
prižiūrėkite ritininį šepetį ir ratus, kai jie yra įsipainioję arba nešvarūs.;

2. Būtinai nustokite veikti elektriniu šveitimo šepečiu, kai jį išmontuojate ir 
atliekate techninę priežiūrą;

3. Nerekomenduojama šveitimo šepetėlio plauti vandeniu. Įsipainiojusius 
plaukus galima valyti žirklėmis ar peiliukais, o ant ritininio šepečio prilipusias 
dulkes – šepečiu.

Pastaba

Nuimkite ciklono kūgį sukdami, išėmę filtro mazgą, kaip parodyta 
paveikslėlyje, pagal išmontavimo procedūrą išvalykite, gerai išdžiovinkite ir vėl 
sumontuokite.

1. Paspauskite mygtuką, kad nuimtumėte elektrinį šveitimo šepetį;
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Valymas ir priežiūra
Išardymas ir elektrinio šveitimo šepečio valymas

Išmontavimas ir elektrinio šveitimo šepečio valymas

1. Pašalinti naudokite vienkartines lazdeles, nes dulkės užblokuoja lovos 
šepečio oro kanalą

2. Kitų dalių, išskyrus ritininį šepetį, negalima valyti vandeniu;
3. Nelieskite ritininio šepečio, kuris rieda apačioje eksploatacijos metu.
4. Kad nepakenktumėte elektrinio lovos šepečio veikimui, išvalykite ir 

prižiūrėkite ritininį šepetį, kai jis yra įsipainiojęs arba nešvarus.

Pastaba

1. Norėdami išimti elektrinį lovos 
šepetį paspauskite mygtuką;

2. Patraukite užraktą toliau parodyta 
kryptimi, tada pasukite, kad 
išimtumėte ritininio šepečio bloką;

3. Audinio juostele, švariai nuvalykite vidų. Jei ritininis šepetys apvyniotas 
plaukais, žirklėmis nupjaukite jį išilgai ritininio šepečio ir nuvalykite. Atlikę 
valymą, atlikdami aukščiau nurodytus išmontavimo veiksmus, sumontuokite 
ritininį šepetį atgal.

2. Pagal instrukcijas atsukite ritininio šepečio riebokšlį, patraukite ritininio 
šepečio mazgą į vieną pusę ir nuvalykite. Po valymo Sumontuokite jį atgal 
pagal išmontavimo procedūrą.

Paspauskite

Atleiskite ritininio šepečio 
riebokšlį

Ištraukite ritininio šepečio 
mazgą

Paspauskite
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Valymas ir priežiūra
Išmontavimas ir ventiliacijos angos valymas HEPA filtras

1. Kad nesusižeistumėte, atkreipkite dėmesį į aštrius daiktus, tokius kaip 
stiklas;

2. Prieš jas montuojant ir naudojant, visos dalys turi būti visiškai išdžiovintos;
3. Netrinkite ir nenaudokite žiaurios jėgos HEPA filtras;
4. Montuojant, Prašau įsitikinkite, kad HEPA filtras yra sumontuotas vietoje;
5. Nenaudokite toliau HEPA filtras kai jis yra pažeistas arba 

nepakankamai išvalytas ir prižiūrimas.

Pastaba

1. Pastačius mašiną lygiai, kaip parodyta paveikslėlyje, laikykite mašiną 
viena ranka, kita ranka pasukite oro išleidimo angos dangtelį prieš 
laikrodžio rodyklę, tada nuimkite dangtelį vertikaliai į dešinę;

2. Nuimkite oro išleidimo angos dangtelį ir nuimkite ventiliacijos angą HEPA 
filtras vertikaliai į dešinę. HEPA filtras galima švelniai plauti vandeniu, bet 
netrinti grubia jėga.  Visiškai išdžiūvus, sumontuokite jį atgal pagal 
aukščiau nurodytus išmontavimo veiksmus.

Paspauskite

Akumuliatoriaus montavimas ir išmontavimas

S/N Operacija instructions 

Paspauskite akumuliatoriaus bloko 
atleidimo mygtuką

Patraukite akumuliatorių atgal

Pakeiskite akumuliatorių 
atvirkštine tvarka
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Problemų sprendimas
Jei atsiranda kokių nors šio gaminio naudojimo sutrikimų, pirmiausia žiūrėkite toliau pateiktą lentelę.

Nenormalumas Galima priežastis Gydymas

3 indikatoriai 
Mirksi

Elektrinis 
grindų šepetys 
neveikia

Veikimo laikas 
sutrumpėja

Siurbimo 
praradimas

Nepavyko įkrauti

Baterija nuotėkis - Ilgą laiką nenaudota 
baterija

- Per žema arba per 
aukšta aplinkos 
temperatūra kraunant

- Baterija sensta
- Per aukšta arba per 

žema naudojimo 
aplinkos temperatūra

- Baterija nevisiškai 
įkrauta

- Suvyniotos didelės 
šiukšlės (pakavimo 
plėvelė ir kt.)

- Riedėjimo šepetys 
įsipainiojęs į plaukus ir 
pan.

- Grindų šepetys arba erkių 
šalinimo šepetys įsipain-
iojo valcavimo metu

- Per aukšta arba per žema 
naudojimo aplinkos 
temperatūra

- Nuvalykite grindų šepetėlį arba erkių 
šalinimo šepetėlį

- Naudokite tinkamoje aplinkoje

- Pašalinkite plaukelius, apvyniotus 
aplink besisukantį šepetį

- Pašalinkite šiukšles

- Norėdami įsigyti naują akumuliatorių, 
susisiekite su pardavėju arba aptar-
navimo po pardavimo personalu

- Naudokite tinkamoje aplinkoje
- Įkraukite dulkių siurblį

- Laiku išvalykite šiukšles
- Išvalykite medvilnės filtrą
- Pašalinkite užsikimšimą
- Išskalbtas dalis išdžiovinkite vėsioje 

vietoje

- Įkraukite dulkių siurblį tinkamos 
temperatūros aplinkoje (5°C–40°C)

- Pakeiskite bateriją

- Dulkių puodelyje per daug 
dulkių

- Dulkių puodelio medvilnės 
filtras užsikimšęs

- Užsikimšę grindų šepetys 
arba priedų įsiurbimo 
angos

- Po plovimo nevisiškai 
išdžiūvo
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P7 FLEX
MCS2129BR

                   

for details.

k

“Divi vienā” bezvadu 
rokas putekļsūcējs

LŪDZU, PIRMS LIETOŠANAS 
RŪPĪGI IZLASIET ROKASGRĀ-
MATU UN SAGLABĀJIET TO 
PAREIZI TURPMĀKAI 
LIETOŠANAI

Brīdinājuma paziņojumi: pirms šī 
produkta lietošanas, lūdzu, rūpīgi 
izlasiet šo rokasgrāmatu un 
saglabājiet to turpmākai uzziņai. 
Dizains un specifikācijas var tikt 
mainītas bez iepriekšēja brīdināju-
ma, lai uzlabotu produktu.
Lai iegūtu sīkāku informāciju, 
sazinieties ar savu izplatītāju vai 
ražotāju.

UZSTĀDĪŠANAS 
INSTRUKCIJAS

LIETOTĀJA 
ROKASGRĀMATA
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Drošības instrukcijas
- Nenovietojiet putekļsūcēju siltuma avotu, starojuma avotu vai degošu 

cigarešu izsmēķu tuvumā. Stingri aizliegts iesūkt šādus atkritumus:
1. Visu veidu šķidrumus, piemēram, ūdens un šķīdinātājs;
2. Celtniecības putekļus un atkritumus, piemēram, kaļķa un cementa 

putekļi.
3. Siltuma avotus, piemēram, oglekļa izsmēķi un izsmēķi, kas nav 

nodzēsti.
4. Asas lauskas, piemēram, stikls.
5. Uzliesmojošus un sprādzienbīstamus priekšmetus, piemēram, 

benzīns un spirta produkti.
- Šo izstrādājumu drīkst izjaukt tikai pilnvarots tehniskais personāls. 

Demontāža, neievērojot norādījumus, ir stingri aizliegta.
- Bērniem, personām ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām 

spējām un personām, kurām trūkst zināšanu un/vai pieredzes 
sadzīves tehnikas lietošanā, ir stingri aizliegts lietot šo izstrādājumu 
bez īpašas norādes!

- Šis izstrādājums ir iekštelpu mājsaimniecības izstrādājums, lūdzu, 
nelietojiet to ārpus telpām.

- Putekļsūcējs ir elektriska ierīce, kas jāizmanto normālos lietošanas 
apstākļos. Darbības laikā neatstājiet to bez uzraudzības.

- Nepieskarieties strāvas vadam, kontaktligzdai vai strāvas adapteram 
ar mitrām rokām.

- Pirms šī izstrādājuma lietošanas notīriet putekļu tvertni, kad tā ir 
pilna.

- Izslēdziet strāvu putekļsūcēja tīrīšanas, remonta dabu laikā vai, ja to 
neizmantojat.

- Neiegremdējiet putekļsūcēju ūdenī un nenovietojiet to siltuma avotu 
tuvumā vai saulē, lai izvairītos no aizdegšanās.

- Izmantojiet tikai oriģinālo strāvas adapteri, kas ir iekļauts šī 
izstrādājuma iepakojumā. Citu adapteru izmantošana var sabojāt šo 
izstrādājumu.

- Izņemot bateriju, izslēdziet barošanu. Neizjauciet bateriju pašu 
spēkiem. Ja jums ir nepieciešams, lūdzu, sazinieties ar 
pēcpārdošanas apkopes personālu, lai veiktu nomaiņu vajadzības 
gadījumā. Atbrīvojoties no izstrādājuma, lūdzu, pareizi utilizējiet 
bateriju.
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Drošības instrukcijas
- Neaiztieciet kāta daļu vai domkratu ar vadītājiem, lai izvairītos no 

īssavienojuma.
- Strāvas padeves pārtraukums: nevelciet aiz strāvas vada, turiet ar 

roku aiz kontaktdakšas plastmasas daļas un atvienojiet kontaktdakšu.
- Nevelciet putekļsūcēja strāvas vadu cauri asiem priekšmetiem, lai 

nesabojātu strāvas vadu.
- Nevelciet strāvas vadu, lai pārvietotu uzlādes pamatni.
- Pārbaudiet strāvas padeves spriegumu, lai nodrošinātu tādu pašu 

spriegumu kā putekļsūcēja uzlādes spriegums.
- Izvairieties no ilgstošas darbības, ja sūkšanas ievade ir bloķēta, lai 

izvairītos no putekļsūcēja motora bojājumiem un deformācijas 
sakaršanas rezultātā.

- Neizmantojiet putekļsūcēju un savlaicīgi nosūtiet to apkopei Midea 
norādītajā apkopes nodaļā šādos gadījumos:
1. Pēc nokrišanas uz grīdas putekļsūcējam ir acīmredzami bojājumi 

vai neparasti darbības apstākļi
2. Strāvas vads ir bojāts.

Padomi
1. Tālāk norādītajos gadījumos var būt nepieciešams ilgāks uzlādes 

laiks.
a. Uzlādējot vietā, kur iekštelpu temperatūra pārsniedz 30°C;
b. Uzlādējot uzreiz pēc darbības pārtraukšanas.

2. Lūdzu, uzlādējiet putekļsūcēju pēc lietošanas neatkarīgi no tā 
lietošanas ilguma.

3. Ja tas netiek uzlādēts, ieteicams laikus atvienot strāvas 
kontaktdakšu.

4. Ja putekļsūcējs netiek lietots ilgu laiku (vairāk nekā 2 mēnešus), 
lūdzu, atvienojiet strāvas kontaktdakšu, bet, lai nodrošinātu 
baterijas darbības laiku, lūdzu, pilnībā uzlādējiet to ik pēc 2 
mēnešiem.

5. Uzlādes laikā iekārta vai strāvas adapteris var uzkarst, kas ir 
normāla parādība. Lūdzu, esiet drošs, ka to izmantosit.
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Izstrādājuma ievads
Uzstādīšana un detaļas

Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
Režīma poga

Putekļu tvertnes atbrīvošanas poga

Putekļu iztukšošanas poga

Caurules atbrīvošanas poga

Bateriju pakete

Liekšanas slēdzis

Elektriskās birstes atbrīvošanas poga

Piederumu saraksts

Motorizēta 
pamatdaļas 

birste

Polsterējuma 
birste

Uzglabāšanas 
sprādzes bloks

Spraugas 
uzgalis

Uzglabāšanas 
statīva bloks Adapteris Lietošanas 

instrukcija
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Funkcija/Darbība
Lokamas caurules izmantošana

Akumulatora uzlāde

Pavelciet uz augšu saliekamās caurules augšējo uzmavu, un saliekamā 
caurule automātiski griežas un saliecas.

Piezīme

1. Baterija netiek uzlādēta rūpnīcā, tāpēc, lūdzu, pilnībā uzlādējiet bateriju pirms 
lietošanas;

2. Neuzlādējiet temperatūrā, kas zemāka par 5°C vai augstāka par 40°C;
3. Darbības laikā baterijas jaudas indikators mirgo, kad baterija izlādējas;
4. Ja iekārtas baterijas darbības laiks ir acīmredzami saīsināts un uzlādes laiks ir 

pagarināts, lūdzu, uzticiet baterijas nomaiņu speciālistiem. Neizjauciet un 
nesamontējiet iekārtu pašu spēkiem, lai izvairītos no apdraudējuma.

S/N Lietošanas instrukcijas

Novietojiet iekārtu stabili uz glabāšanas 
statīva;
Pievienojiet vienu strāvas vada galu 
kontaktligzdai, bet otru galu ievietojiet 
uzlādes pieslēgvietā galvenās ierīces 
roktura galā. Barošanas indikators mirgo. 
Pēc pilnas jaudas perioda indikators 
nodzisīs.

Uzlādes laiks:5-7 stundas
Uzlādes laiks: aptuveni 10 minūtes 
augstajam režīmam Aptuveni 20 minūtēm 
vidējam režīmam Aptuveni 70 minūtes 
zemajam režīmam
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Funkcija/Darbība
Tīrīšana

1. Lai izvairītos no gaisa vadu bloķēšanas, lūdzu, vispirms notīriet lielus atkritumu gabalus 
(piemēram, lielus papīra gabalus un iepakojuma plēvi);

2. Neizmantojiet un neuzglabājiet baterijas temperatūrā, kas zemāka par 5°C vai augstāka par 
40°C;

3. Atbrīvojoties no izstrādājuma, lūdzu, izņemiet bateriju no iekārtas.
4. Stingri aizliegts pārveidot iekārtu, piederumus un nomainīt strāvas vadu vai bateriju;
5. Baterijas modelis: BP28825A

S/N Iekārtas lietošana

Piezīme

Nospiediet “ieslēgšanas/izslēgšanas pogu”, 
lai ieslēgtu;

Vēlreiz nospiediet “ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu”, lai apturētu;

Ja iekārtas tiek ieslēgta ar pilnu baterijas 
uzlādi, pēc noklusējuma tiek iestatīts vidējais 
režīms (1., 2. un 3. indikators ir ieslēgts 
vienlaikus).Vienreiz nospiediet pogu 
“Režīms”, lai ieslēgtu augsta līmeņa režīmu 
(1. un 2. indikators ir ieslēgti, bet 3. indikators 
ir zils), un vēlreiz nospiediet pogu “Režīms”, 
lai ieslēgtu zemo režīmu (1. un 2. indikators 
ir ieslēgts, un 3. indikators ir izslēgts);

Enerģijas indikators uzlādes laikā:
Ja mirgo viens no indikatoriem (1. vai 2.), 
baterijas uzlādes līmenis ir zems un ir 
jāturpina uzlāde.
Kad ir ieslēgti indikatori 1 un 2, baterija ir 
pilnībā uzlādēta, un indikators nodzisīs pēc 
pilnas uzlādes perioda.

Enerģijas norāde darbības laikā (izlāde):
Ja indikatori 1 un 2 ir ieslēgti, tas parāda, ka 
baterijas jauda ir pietiekama. Ja indikators 1 
mirgo vai indikators 2 nodziest, tas norāda, 
ka baterija jauda ir zema. Lūdzu, uzlādējiet 
laikus.

Ja indikators 1, 2 un 3 mirgo vienlaicīgi, tas 
ir trauksmes signāls, ka nepieciešama 
profesionāla apkope.

Indikators

Indikators 2 

Indikators 3Indikators 1 

Režīma 
poga

Režīma 
poga

Ieslēgšanas / 
izslēgšanas poga

Ieslēgšanas / 
izslēgšanas poga
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Tīrīšana un apkope
Tīrītāja uzglabāšana un lietošana

1. Kad tīrītājs tiek novietots uz uzglabāšanas stacijas vai ja uzglabāšanas stacija 
ir novietota atsevišķi, tā jānovieto uz horizontālas virsmas, lai izvairītos no 
nokrišanas un tīrītāja bojājumiem.

2. Tīrītājs jālieto uzmanīgi neatkarīgi no tā, vai tas darbojas vai novietots 
uzglabāšanas vietā, lai nesabojātu iekārtu.

Piezīme

1. Uzglabāšanas stacijas uzstādīšana
Uzstādiet uzglabāšanas statīva bloku un uzglabāšanas pamatni, kā parādīts 
attēlā, un novietojiet uzglabāšanas staciju vertikāli uz horizontālas virsmas, kā 
parādīts attēlā labajā pusē.

2. Tīrītāja uzglabāšana
Pirms tīrītāja novietošanas uz uzglabāšanas stacijas, lūdzu, vēlreiz pārbaudiet, vai 
virsma ir horizontāla un tīrītājs ir izslēgts. Uzmanīgi novietojiet tīrītāju uz 
uzglabāšanas stacijas statīva, kā parādīts zemāk esošajā attēlā, pēc tam atstājiet, 
kad tīrītājs ir stabili novietots.
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Tīrīšana un apkope
Putekļu tvertnes demontāža un tīrīšana

Filtra demontāža un tīrīšana

1. Lai saglabātu putekļsūcēja sūkšanu, regulāri notīriet putekļus, noņemiet 
galveno bloku, kā parādīts attēlā, un pēc tam nospiediet putekļu tvertnes 
apakšējā vāka slēdzeni, lai iztukšotu putekļus.

1. Putekļu tvertnes daļas ir mazgājamas
2. Lūdzu, pārliecinieties, vai katra daļa ir nožuvusi pēc tīrīšanas un pirms 

tās uzstādīšanas atpakaļ!

Piezīme

Piezīme

Pēc tam, kad iekārta ir novietota uz līdzenas virsmas, kā parādīts attēlā, ar 
vienu roku nospiediet bloķēšanas pogu un ar otru roku izņemiet putekļu 
tvertnes bloku.

Filtra izņemšana no putekļu tvertnes
1. Noņemiet putekļu tvertnes 

bloku no iekārtas un 
novietojiet to vertikāli

2. Pēc kārtas izņemiet filtra 
sūkli un filtra bloku.

“Putekļu tvertne 
pilna” pozīcija

Nospiest pogu

Nospiest

Filtra 
sūklis

Filtra 
bloks
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Tīrīšana un apkope
Ciklona konusa demontāža un tīrīšana

Elektriskās tīrīšanas birstes demontāža un tīrīšana

1. Lai neietekmētu elektriskās tīrīšanas birstes darbību, lūdzu, notīriet un 
apkopiet rullīšu birsti un riteņus, ja tie ir sapinušies vai netīri;

2. Veicot demontāžu un apkopi, noteikti pārtrauciet elektriskās tīrīšanas birstes 
darbību;

3. Tīrīšanas birsti nav ieteicams mazgāt ar ūdeni. Sapinušos matus var notīrīt ar 
šķērēm vai nazi, bet putekļus, kas pielipuši uz rullīšu birstes, var notīrīt ar 
birsti.

Piezīme

Pēc filtra bloka izņemšanas noņemiet ciklona konusu, pagriežot, kā parādīts 
attēlā, notīriet to, rūpīgi nosusiniet un pēc tam uzstādiet atpakaļ saskaņā ar 
demontāžas procedūru.

1. Nospiediet pogu, lai noņemtu elektrisko tīrīšanas birsti;
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Tīrīšana un apkope
Elektriskās tīrīšanas birstes demontāža un tīrīšana

Elektriskās tīrīšanas birstes demontāža un tīrīšana

1. Ja putekļi bloķē pamatdaļas birstes gaisa kanālu, lūdzu, izmantojiet 
vienreizējās lietošanas irbulīšus, lai noņemtu putekļus.

2. Izņemot rullīšu birsti, citas daļas nevar notīrīt ar ūdeni;
3. Darbības laikā nepieskarieties rullīšu birstei, kas ripo apakšdaļā.
4. Lai neietekmētu elektriskās pamatdaļas birstes darbību, lūdzu, notīriet un 

apkopiet rullīšu birsti, ja tā ir sapinusies vai netīra.

Piezīme

1. Nospiediet pogu, lai noņemtu 
elektrisko pamatdaļas birsti;

2. Pavelciet fiksatoru tālāk norādītajā 
virzienā un pēc tam pagrieziet, lai 
izņemtu rullīšu birstes bloku;

3. Noslaukiet iekšpusi tīru ar auduma drānu. Ja rullīšu birste ir aptīta ar matiem, 
nogrieziet tos ar šķērēm uz rullīšu birstes un notīriet. Pēc tīrīšanas uzlieciet 
atpakaļ rullīšu birsti saskaņā ar iepriekš minētajām demontāžas darbībām.

2. Atskrūvējiet rullīšu birstes uzmavu saskaņā ar instrukcijām, pavelciet rullīšu 
birstes bloku uz vienu pusi un notīriet to. Pēc tīrīšanas uzstādiet to atpakaļ 
saskaņā ar demontāžas procedūru.

Nospiest

Atbrīvojiet rullīšu birstes blīvslēgu Izvelciet rullīšu birstes bloks

Nospiest

119



 

 

Tīrīšana un apkope
Ventilācijas HEPA filtra demontāža un tīrīšana

1. Lūdzu, pievērsiet uzmanību asiem priekšmetiem, piemēram, stiklam, lai 
izvairītos no traumas;

2. Visām detaļām jābūt pilnībā nosusinātām, pirms tās var uzstādīt un  
lietot;

3. Neberziet HEPA filtru un nespiediet to ar spēku;
4. Veicot montāžu, lūdzu, pārliecinieties, vai HEPA filtrs ir uzstādīts savā 

vietā;
5. Neturpiniet lietot HEPA filtru, ja tas ir bojāts vai nav pietiekami tīrs un 

uzturēts.

Piezīme

1. Pēc tam, kad iekārta ir novietota uz līdzenas virsmas, kā parādīts attēlā, 
turiet iekārtu ar vienu roku, ar otru roku pagrieziet ventilācijas atveres 
vāku pretēji pulksteņrādītāja virzienam un pēc tam noņemiet vāku 
vertikāli pa labi;

2. Noņemiet ventilācijas atveres vāku un vertikāli pa labi noņemiet 
ventilācijas atveres HEPA filtru. HEPA filtru var viegli mazgāt ar ūdeni, 
bet to nevar berzēt ar spēku. Pēc pilnīgas nosusināšanas uzmontējiet to 
atpakaļ saskaņā ar iepriekš minētajām demontāžas darbībām.

Nospiest

Baterija bloka uzstādīšana un demontāža

S/N Lietošanas instrukcijas

Nospiediet baterijas bloka 
atbrīvošanas pogu

Pavelciet bateriju atpakaļ

Nomainiet bateriju apgrieztā 
secībā
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PROBLĒMU NOVĒRŠANA
Ja rodas jebkādas novirzes šī izstrādājuma lietošanā, lūdzu, vispirms skatiet tālāk esošo tabulu.

Anomālija Iespējamais cēlonis Apstrāde

Mirgo 3 
indikatori

Elektriskā 
grīdas birste 
nedarbojas

Darbības laiks 
kļūst īsāks

Sūkšanas 
zudums

Nevar uzlādēt

Baterijas 
noplūde

- Baterija nav lietots ilgu 
laiku

- Pārāk zema vai pārāk 
augsta apkārtējā 
temperatūra uzlādes 
laikā

- Baterija nedarbojas
- Pārāk augsta vai pārāk 

zema lietošanas apkārtējā 
temperatūra

- Baterija nav pilnībā uzlādēta

- Ierullēti lieli atkritumi 
(iepakojuma plēve, utt.)

- Matos sapinusies ritošā 
birste, utt.

- Grīdas birste vai mazu 
kukaiņu noņemšanas birste 
sapinusies ripināšanas laikā

- Pārāk augsta vai pārāk 
zema lietošanas apkārtējā 
temperatūra

- Notīriet grīdas birsti vai mazu kukaiņu 
noņemšanas suku

- Lūdzu, izmantojiet atbilstošā vidē

- Noņemiet matus, kas aptīti ap ritošo 
suku

- Noņemiet atkritumus

- Lai iegādātos jaunu bateriju, sazinieties 
ar pārdevēju vai pēcpārdošanas servisa 
darbiniekiem

- Lietojiet piemērotā vidē
- Uzlādējiet putekļsūcēju

- Laicīgi iztīriet atkritumus
- Notīriet kokvilnas filtru
- Noņemiet aizsprostojumu
- Lietošanai nosusiniet mazgātās daļas 

vēsā vietā

- Uzlādējiet putekļsūcēju vidē ar 
atbilstošu temperatūru (5°C-40°C)

- Nomainiet bateriju

- Pārāk daudz putekļu putekļu 
tvertnē

- Putekļu tvertnes kokvilnas 
filtrs ir aizsērējis

- Aizsērējusi grīdas birste vai 
piederumu sūkšanas atveres

- Pēc mazgāšanas nav pilnībā 
nosusināta
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P7 FLEX
MCS2129BR

for details.

k

Aparat de mână fără 
fir 2 în 1

VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI 
MANUALUL CU ATENȚIE 
ÎNAINTE DE UTILIZARE ȘI 
PĂSTRAȚI-L CORRECT 
PENTRU O UTILIZARE 
VIITOARE

Avertismente: Înainte de a utiliza 
acest produs, vă rugăm să citiți cu 
atenție acest manual și să-l păstrați 
pentru referințe ulterioare
Designul și specificațiile pot fi 
modificate fără notificare prealabilă 
pentru îmbunătățirea produsului.
Consultați-vă cu dealerul sau 
producătorul dvs.pentru detalii.

INSTRUCȚIUNI DE 
INSTALARE

GHID DE UTILIZARE

RO



Instrucțiuni de siguranță
- Nu așezați aspiratorul în apropierea surselor de căldură, a surselor 

de radiații sau a mucurilor de țigară aprinse. Aspirarea următoarelor 
obiecte este strict interzisă:
1. Toate lichidele, cum ar fi apa și solventul;
2. Praful de construcție și gunoiul, cum ar fi praful de var și ciment.
3. Surse de căldură, cum ar fi mucuri de cărbune și mucuri de țigară 

care nu au fost stinse.
4. Fragmente ascuțite, cum ar fi sticla.
5. Articole inflamabile și explozive, cum ar fi benzină și produse cu 

alcool.
- Acest produs poate fi dezasamblat numai de personalul tehnic 

autorizat. Demontarea fără îndrumare este strict interzisă.
- Copiilor, persoanelor cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 

reduse și persoanelor cărora le lipsește cunoștințele și/sau 
experiența în utilizarea aparatelor electrocasnice le este strict interzis 
să folosească acest produs fără îndrumări speciale!

- Acest produs este un produs de uz casnic de interior, vă rugăm să 
nu-l folosiți în aer liber.

- Aspiratorul este un aparat electric care trebuie folosit in conditii 
normale de utilizare. Nu îl lăsați nesupravegheat în timp ce 
functionează.

- Nu atingeți cablul de alimentare, priza sau adaptorul de curent cu 
mâinile ude.

- Curățați recipientul pentru praf când este plin înainte de a utiliza 
acest produs.

- Opriți alimentarea atunci când curățați, reparați sau nu folosiți 
aspiratorul.

- Nu scufundați aspiratorul în apă și nu îl așezați în apropierea surselor 
de căldură sau la soare, pentru a evita incendiul.

- Folosiți doar adaptorul de alimentare original care vine cu pachetul 
pentru acest produs. Utilizarea altor adaptoare poate deteriora acest 
produs.

- Opriți alimentarea când scoateți bateria. Nu dezasamblați singur 
bateria. Dacă aveți nevoie vă rugăm să contactați personalul de 
întreținere post-vânzare pentru înlocuire, dacă este necesar. Vă 
rugăm să aruncați bateria în mod corespunzător atunci când aruncați 
produsul.

- Nu atingeți piesa polară sau mufa cu conductorii pentru a evita 
scurtcircuitul.
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Instrucțiuni de siguranță
- Intreruperea alimentării: nu trageți de cablul de alimentare, țineți cu 

mâna partea din plastic a ștecherului și deconectați ștecherul.
- Nu treceți cablul de alimentare al aspiratorului prin obiecte ascuțite, 

pentru a nu deteriora cablul de alimentare.
- Nu trageți cablul de alimentare pentru a deplasa baza de încărcare.
- Verificați tensiunea de alimentare pentru a asigura aceeași tensiune 

ca și tensiunea de încărcare a aspiratorului.
- Evitați funcționarea timp îndelungat când orificiul de aspirație este 

blocat, pentru a evita deteriorarea motorului și deformarea prin 
încălzire a aspiratorului

- Nu folosiți aspiratorul și trimiteți-l la departamentul de întreținere 
desemnat de Midea pentru întreținere la timp în următoarele 
circumstanțe:
1. Aspiratorul are o deteriorare evidentă sau o stare anormală de 

funcționare după căderea pe podea
2. Cablul de alimentare este deteriorat.

Sfaturi
1. În următoarele circumstanțe, poate fi necesar un timp de încărcare 

mai lung.
a. Când se încarcă într-un loc în care temperatura interioară 

depășește 30°C;
b. Când se încarcă imediat după oprirea funcționării.

2. Vă rugăm să încărcați aspiratorul după utilizare, indiferent de cât 
timp este folosit.

3. Când nu se încarcă, se recomandă să deconectați din priză 
ștecherul la timp.

4. Dacă aspiratorul nu este folosit pentru o perioadă lungă de timp 
(mai mult de 2 luni), vă rugăm să deconectați ștecherul de 
alimentare, dar pentru a asigura durata de viață a bateriei, vă 
rugăm să îl încărcați complet la fiecare 2 luni.

5. În timpul încărcării, aparatul sau adaptorul de alimentare se pot 
încălzi, ceea ce este un fenomen normal. Vă rugăm să fiți sigur că 
îl folosiți.
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Introducere în Produs
Instalare și piese

Buton pornit/oprit
Buton mod

Buton de eliberare recipient praf

Buton pentru golirea prafului

Pachet de 
baterii

Comutator de îndoire

Buton de deblocare a periei electrice

Lista de accesorii

Perie de pat 
motorizata

Perie pentru 
tapițerie

Ansamblu 
curbură de 
depozitare 

Duză pentru 
crăpături

Ansamblu 
suport de 
depozitare

Adaptor Manual de 
instructiuni

Buton de eliberare tub
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Lista de accesorii
Utilizarea tubului flexibil

Încărcare baterie

Trageți în sus manșonul superior al tubului flexibil, iar tubul flexibil se rotește 
și se îndoaie automat.

Nota

1. Bateria nu este încărcată la ieșirea din fabrică, așa că vă rugăm să încărcați complet 
bateria înainte de utilizare;

2. Nu încărcați sub 5°C sau peste 40°C;
3. În timpul funcționării, indicatorul de alimentare a bateriei clipește când bateria este 

descărcată;
4. Când durata de viață a bateriei mașinii este în mod evident scurtată și timpul de 

încărcare este prelungit, înlocuiți bateria cu profesioniști. Nu dezasamblați și 
asamblați singur mașina pentru a evita pericolul.

S/N Instrucțiuni de utilizare 

Așezați mașina pe suportul de 
depozitare în mod stabil;
Conectați un capăt al cablului de 
alimentare în priză și introduceți celălalt 
capăt în portul de încărcare de la capătul 
mânerului de pe unitatea principală. 
Indicatorul de alimentare clipește. După o 
perioadă de putere maximă, indicatorul se 
va stinge.
Timp de încărcare: 5-7 ore
Timp de descărcare: Aproximativ 10 minute 
pentru modul ridicat Aproximativ 20 de 
minute pentru modul intermediar 
Aproximativ 70 de minute pentru modul 
scăzut
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Funcție Funcționare
Curățare

1. Pentru a evita blocarea conductei de aer, vă rugăm să curățați mai întâi bucățile mari de 
gunoi (cum ar fi bucăți mari de hârtie și folie de ambalare) în zonă.;

2. Nu folosiți și nu depozitați bateriile la temperaturi sub 5°C sau peste 40° C;
3. Când aruncați acest produs, vă rugăm să scoateți bateria din întregul aparat.
4. Este strict interzisă remodelarea întregii mașini, accesoriilor și înlocuirea cablului de 

alimentare sau a bateriei;
5. Model de baterie: BP28825A

S/N Utilizarea aparatului

Nota

Apăsați „butonul Pornit/Oprit” o dată pentru a 
porni

Apăsați din nou „butonul Pornit/Oprit” pentru 
a opri;

Este implicit la modul Intermediar atunci 
când este pornit cu o baterie plină 
(indicatoarele 1, 2 și 3 sunt aprinse 
simultan). Apăsați butonul „Butonul Mod " o 
dată pentru modul înalt (indicatoarele 1 și 2 
sunt aprinse, iar indicatorul 3 este albastru) 
și apăsați din nou "Butonul Mod" pentru 
modul scăzut (indicatorul 1 si 2 este pornit și 
indicatorul 3 este oprit)

Indicație de energie în timpul încărcării: 
Atunci când unul dintre indicatorii 1 și 2 
clipește, bateria este scăzută și trebuie să 
continue încărcarea.
Când indicatoarele 1 și 2 sunt aprinse, 
bateria este complet încărcată, iar 
indicatorul se va stinge după o perioadă de 
încărcare completă.

Indicație de energie în timpul funcționării 
(descărcare):
Când indicatoarele 1 și 2 sunt aprinse, arată 
că bateria este suficientă. 
Când indicatorul 1 clipește sau indicatorul 2 
se stinge, arată că bateria este descărcată. 
Vă rugăm să încărcați la timp.

Când indicatorul 1, 2 și 3 clipește simultan, 
este o alarmă care necesită întreținere 
profesională.

Indicator

Indicator  2 

Indicator 3Indicator 1 

Buton 
mod

Buton 
mod

Кнопка 
включення
/вимкнення

Buton 
Pornit/Oprit
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Curătare si intretinere
Depozitarea și utilizarea aspiratorului

1. Când aspiratorul este așezat pe stația de depozitare sau când stația de 
depozitare este așezată singură, acesta trebuie așezat pe un sol orizontal 
pentru a evita căderea și deteriorarea aspiratorului.

2. Aspiratorul trebuie utilizat cu grijă, indiferent dacă este la lucru sau așezat pe 
stația de depozitare, pentru a nu deteriora aparatul.

Nota

1. Instalarea statiei de depozitare
Instalați ansamblul suportului de depozitare și baza de depozitare așa cum se 
arată în figură și așezați stația de depozitare vertical pe pământul orizontal, așa 
cum se arată în figura din dreapta.

2. Depozitarea aspiratorului
Înainte de a pune aspiratorul pe stația de depozitare, vă rugăm să vă asigurați încă 
o dată că solul este orizontal și că aspiratorul a fost oprit. Așezați ușor aspiratorul pe 
raftul stației de depozitare, în poziția indicată în figura de mai jos, apoi lăsați-l după 
ce aspiratorul este așezat stabil.
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Curătare si intretinere
Demontarea și curățarea recipientului de praf

Dezasamblarea si curățarea filtrului

1. Pentru a menține aspirarea aspiratorului, vă rugăm să curățați praful în 
mod regulat, să scoateți unitatea principală așa cum se arată în figură și 
apoi să apăsați închizătorul de pe capacul inferior al cupei de praf pentru 
a evacua praful.

1. Părțile din recipientul pentru praf sunt lavabile
2. Vă rugăm să vă asigurați că fiecare piesă a fost uscată după curățare și 

înainte de a o monta înapoi!

Nota

Nota

După ce mașina este așezată plat, așa cum se arată în figură, apăsați butonul de 
blocare cu o mână și scoateți ansamblul recipientului de praf cu cealaltă mână..

Scoaterea filtrului din cupa de praf 
1. Scoateți ansamblul recipient 

de praf din mașină și 
așezați-l vertical

2. Scoateți pe rând buretele 
filtrului și ansamblul filtrului.

Poziție de 
plin de praf

Împinge butonul 

Apăsați

Burete 
filtru

Ansamblu 
filtru
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Curătare si intretinere
Demontarea și curățarea conului de centrifugă

Demontarea și curățarea periei electrice de frecare

1. Pentru a evita afectarea funcționării periei electrice de frecat, vă rugăm să 
curățați și să întrețineți peria cu role și roțile atunci când sunt încurcate sau 
murdare;

2. La dezasamblare și întreținere, asigurați-vă că opriți funcționarea periei 
electrice de frecat;

3. Nu este recomandat să spălați peria de frecat cu apă. Părul încâlcit poate fi 
curățat cu foarfece sau lame, iar praful blocat pe peria cu role poate fi 
curățat cu o perie.

Nota

După ce ați scos ansamblul filtrului, scoateți conul centrifugii prin rotire așa 
cum se arată în figură, curățați-l, uscați-l bine și apoi montați-l înapoi conform 
procedurii de dezasamblare.

1. Apăsați butonul pentru a îndepărta peria electrică de frecat;
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Curătare si intretinere
Demontarea și curățarea periei electrice de frecat

Demontarea și curățarea periei electrice de frecat

1. Când praful blochează canalul de aer al periei de pat, vă rugăm să folosiți 
betisoare de unică folosință pentru a îndepărta praful.

2. Cu excepția periei cu role, alte părți nu pot fi curățate cu apă;
3. În timpul funcționării, nu atingeți peria cu role care se rulează în partea de jos.
4. Pentru a evita afectarea funcționării periei electrice pentru pat, vă rugăm să 

curățați și să întrețineți peria cu role atunci când este încurcată sau murdară.

Nota

1. Apăsați butonul pentru a 
îndepărta peria electrică de pat;

2. Trageți încuietoarea în direcția 
prezentată mai jos, apoi rotiți 
pentru a scoate ansamblul periei cu 
role;

3. Curățați interiorul cu o bucată de pânză. Dacă peria cu role este învelită cu 
păr, tăiați-o de-a lungul periei cu role cu foarfece și curățați-o. După curățare, 
montați peria cu role înapoi în conformitate cu pașii de demontare de mai sus.

2. Deșurubați manșonul periei cu rolă conform instrucțiunilor, trageți ansamblul 
periei cu role într-o parte și curățați-l. Montați-l la loc conform procedurii de 
dezasamblare după curățare.

Apăsați
Eliberați mansonul periei 
cu role       

Scoateți ansamblul periei 
cu role

Apăsați
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Curătare si intretinere
Demontarea și curățarea filtrului de aerisire HEPA

1. Vă rugăm să acordați atenție obiectelor ascuțite, cum ar fi sticla, pentru 
a preveni rănirea;

2. Toate piesele trebuie să fie complet uscate înainte de a putea fi mon-
tate și utilizate;

3. Nu frecați și nu aplicați forță brută asupra filtrului HEPA;
4. La asamblare, vă rugăm să vă asigurați că filtrul HEPA este montat în 

poziție;
5. Nu continuați să utilizați filtrul HEPA atunci când este deteriorat sau 

este insuficient curățat și întreținut.

Nota

1. După ce mașina este așezată plat, așa cum se arată în figură, țineți 
mașina cu o mână, rotiți capacul de ventilație cu cealaltă mână în sens 
invers acelor de ceasornic și apoi scoateți capacul vertical spre dreapta.

2. Scoateți capacul de aerisire și scoateți filtrul HEPA de aerisire pe 
verticală spre dreapta. Filtrul HEPA poate fi spălat ușor cu apă, dar nu 
frecat cu forță brută. După ce s-a uscat complet, montați-l înapoi conform 
pașilor de dezasamblare de mai sus.

Apăsați

Montarea și demontarea pachetului de baterii

Instrucțiuni de utilizare 

Apăsați butonul de eliberare a 
bateriei
Trageți pachetul de baterii spre 
spate
Înlocuiți pachetul de baterii în ordine 
inversă

S/N
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Depanare
În cazul oricăror anomalii în utilizarea acestui produs, vă rugăm să consultați mai întâi tabelul de mai jos.

Anomalie Cauza posibila Tratament 

3 indicatoarele 
clipesc

Peria electrică 
pentru podea 
nu 
funcționează 

Timpul de rulare 
devine mai scurt

Pierderi de 
aspirație

Nu se poate 
încărca

Scurgeri de 
baterie

- Bateria nu a fost folosită 
mult timp

- Temperatură ambientală 
prea scăzută sau prea 
ridicată în timpul 
încărcării

- Bateria îmbătrânește
- Prea mare sau prea 

scăzută utilizare tempera-
tura ambiantă

- Bateria nu este încărcată 
complet

- Gunoi mare rulat 
(peliculă de ambalare 
etc.)

- Perie de rulare încâlcită 
în păr etc.

- Peria de podea sau peria 
de îndepărtare a acarie-
nilor încurcate în timpul 
rulării

- Prea mare sau prea 
scăzută utilizare tempera-
tura ambiantă

- Curățați peria de podea sau peria de 
îndepărtare a acarienilor

- Vă rugăm să utilizați într-un mediu 
corespunzător

- Îndepărtați firele de păr înfășurate în 
jurul periei rulante

- Îndepărtați gunoiul

- Contactați vânzătorul sau personalul 
de service post-vânzare pentru a 
cumpăra o nouă baterie

- Utilizați într-un mediu adecvat
- Încărcați aspiratorul

- Curățați gunoiul la timp
- Curățați filtrul de bumbac
- Îndepărtați blocajul
- Uscați piesele spălate într-un loc rece 

pentru utilizare

- Încărcați aspiratorul într-un mediu cu o 
temperatură corespunzătoare 
(5°C-40°C)

- Înlocuiți bateria

- Praf în exces în recipientul 
de praf

- Filtrul din bumbac 
recipient de praf înfundat

- Peria de pardoseală sau 
orificiile de aspirație 
accesorii înfundate 

- Nu s-a uscat complet 
după spălare
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Brezžična ročna 
palica 2v1

PROSIMO, POZORNO 
PREBERITE NAVODILA IN JIH 
PRIMERNO SHRANITE ZA 
NADALJNJO UPORABO

Opozorila: Pred uporabo tega 
izdelka natančno preberite ta 
priročnik in ga shranite za 
nadaljnjo uporabo. 
Zasnova in specifikacije se lahko 
spremenijo brez predhodnega 
obvestila zaradi izboljšave izdelka.
Za podrobnosti se posvetujte s 
svojim prodajalcem ali 
proizvajalcem.

NAVODILA ZA 
NAMESTITEV

UPORABNIŠKI VODIČ



Varnostna navodila
- Sesalnika ne postavljajte blizu virov toplote, virov sevanja ali gorečih 

cigaretnih ogorkov. Sesanje naslednjih predmetov je strogo 
prepovedano:
1. Vse tekočine, kot sta voda in topilo;
2. Gradbeni prah in smeti, kot sta apno in cementni prah.
3. Toplotni viri, kot so ostanki pepela in cigaretni ogorki, ki niso bili 

ugasnjeni.
4. Ostri delčki, kot je steklo.
5. Vnetljivi in eksplozivni izdelki, kot so bencin in alkoholni izdelki.

- Ta izdelek lahko razstavi samo pooblaščeno tehnično osebje. 
Razstavljanje brez vodenja, je strogo prepovedano.

- Otrokom, osebam z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi zmožnostmi ter osebam, ki nimajo znanja in/ali izkušenj z 
uporabo gospodinjskih aparatov, je uporaba tega izdelka brez 
posebnih navodil strogo prepovedana!

- Ta izdelek je gospodinjski izdelek v zaprtih prostorih, ne uporabljajte 
ga na prostem.

- Sesalnik je električni aparat, ki ga je treba uporabljati v normalnih 
pogojih uporabe. Med delovanjem ga ne puščajte brez nadzora.

- Ne dotikajte se napajalnega kabla, vtičnice ali napajalnika z mokrimi 
rokami.

- Pred uporabo tega izdelka očistite posodo za prah, ko je polna.
- Ko čistite, popravljate ali ne uporabljate sesalnik, izklopite napajanje.
- Sesalnika ne potapljajte v vodo in ga ne postavljajte v bližino virov 

toplote ali na sonce, da se izognete požaru.
- Uporabljajte samo originalni napajalnik, ki je priložen paketu za ta 

izdelek. Uporaba drugih adapterjev lahko poškoduje ta izdelek.
- Ko odstranjujete baterijo, izklopite napajanje. Baterije ne razstavljajte 

sami. Če je potrebno, se obrnite na osebje za poprodajno 
vzdrževanje za zamenjavo. Prosimo, da baterijo ustrezno zavržete, 
ko izdelek zavržete.

- Ne dotikajte se drogov ali vtičnic z vodniki, da preprečite kratek stik.
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Varnostna navodila
- Izklop električne energije: Ne vlecite za napajalni kabel, z roko držite 

plastični del vtiča in ga izvlecite.
- Napajalnega kabla sesalnika ne prenašajte skozi ostre predmete, da 

ne poškodujete napajalnega kabla.
- Ne vlecite napajalnega kabla tako, da bi premaknili polnilno podlago.
- Preverite napajalno napetost, da zagotovite enako napetost kot 

polnilna napetost sesalnika.
- Izogibajte se daljšemu delovanju, ko je sesalni dovod blokiran, da se 

izognete poškodbam motorja in segretnim deformacijam sesalnika.
- Ne uporabljajte sesalnika in ga pravočasno pošljite v vzdrževalni 

oddelek, ki ga je Midea določila za vzdrževanje v naslednjih 
okoliščinah:
1. Sesalnik je po padcu na tla očitno poškodovan ali nenormalno 

deluje
2. Napajalni kabel je poškodovan.

Namigi
1. V naslednjih okoliščinah bo morda potreben daljši čas polnjenja.

a. Pri polnjenju v prostoru, kjer notranja temperatura presega 
30°C;

b. Pri polnjenju takoj po prenehanju delovanja.
2. Prosimo, da sesalnik napolnite po uporabi, ne glede na to, kako 

dolgo je v uporabi.
3. Ko se ne polni, je priporočljivo, da pravočasno izključite napajalni 

vtič.
4. Če sesalnik ne uporabljate dlje časa (več kot 2 meseca), izvlecite 

napajalni vtič, vendar da zagotovite življenjsko dobo baterije, ga 
popolnoma napolnite vsaka 2 meseca.

5. Med polnjenjem se lahko naprava ali napajalnik segrejeta, kar je 
normalen pojav. Bodite prepričani, da ga uporabite.
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Prestavitev izdelka
Namestitev in deli

Gumb za vklop/izklop
Gumb za izbiro načina

Gumb za sprostitev koša s prahom

Gumb za izpraznitev prahu

Gumb za sprostitev cevi

Baterijski 
sestav

Stikalo za 
upogib

Sprostilni gumb električne ščetke

Seznam dodatkov

Motorizirana 
posteljna 

krtača

Krtača za 
pohištvo

Sestav 
shrambe na 

sponko 

Šoba za 
špranje

Sestav stojala 
za shranje-

vanje

Adapter Navodila za 
uporabo
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Funkcije delovanja
Uporaba upogljive cevi

Polnjenje baterij

Povlecite navzgor zgornji del upogljive cevi in upogljiva cev se samodejno 
zavrti in upogne.

Opomba

1. Baterija se ob odhodu iz tovarne ne napolni, zato jo pred uporabo popolnoma 
napolnite;

2. Ne polnite pod 5°C ali nad 40°C;
3. Med delovanjem indikator napolnjenosti baterije utripa, ko se baterija izprazni;
4. Če se življenjska doba baterije naprave očitno skrajša in se čas polnjenja podaljša, 

baterijo zamenjajte s strokovnjaki. Naprave ne razstavljajte in sestavljajte sami, da 
se izognete nevarnosti.

S/N Navodila za rokovanje 

Napravo stabilno postavite na stojalo za 
shranjevanje;

En konec napajalnega kabla vtaknite v 
vtičnico in vstavite drugi konec v polnilna 
vrata na zadnji strani ročaja na glavni enoti. 
Indikator napetosti utripa. Ko se baterija 
napolni, indikator ugasne.

Čas polnjenja: 5 -7 ur
Čas praznjenja: Približno 10 minut za visoki 
način Približno 20 minut za vmesni način 
Približno 70 minut za nizki način
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Funkcije delovanja
Čiščenje

1. V izogib blokiranja zračnega kanala, prosimo najprej počistite velike kose odpada (kot so 
veliki kosi papirja ali pakirnega materiala) v okolici;

2. Ne uporabljajte in shranjujte baterij pod 5°C ali nad40°C;
3. Ob praznjenju tega izdelka, prosimo odstranite baterije s celotne naprave.
4. Strogo je prepovedano predelovati celotno napravo, dodatke in zamenjavo ali nadomestitev 

napajalnega kabla ali baterije:
5. Model baterije: BP28825A

S/N Uporaba naprave

Opomba

Enkrat pritisnite gumb za 
vklop/izklop, da začnete;

Enkrat pritisnite gumb za 
vklop/izklop, da končate;

Privzeto je nastavljeno na vmesni način, ko
Je vklopljen s polno baterijo (indikatorji 1, 2 
in 3 so vklopljeni hkrati). Pritisnite »Gumb
način« enkrat za visoki način (Inikator 1 in 2 
sta prižgana in indikator 3 sveti modro), in 
pritisnite »Gumb način« še enkrat za Nizki 
način (Indikator 1 in 2 sta prižgana, indikator 
3 je ugasnjen);

Indikacija energije med polnjenjem: 
Ko eden od indikatorjev 1 in 2 utripa, je 
baterija skoraj prazna in jo je treba še naprej 
polniti.
Ko sta indikatorja 1 in 2 vklopljena, je 
baterija popolnoma napolnjena in indikator 
ugasne po določenem času polne 
napolnjenosti.

Indikacija energije med delovanjem 
(praznjenje):
Ko sta indikatorja 1 in 2 vklopljena, kažeta, 
da je baterija zadostna. Ko indikator 1 sveti 
in indikator 2 ugasne, to kaže, da je moč 
baterije nizka. Prosimo, napolnite 
pravočasno.

Ko indikatorji 1, 2 in 3 utripajo hkrati, je to 
znak za alarm, ki zahteva strokovno 
vzdrževanje.

Indikator 

Indikator  2 

Indikator 3Indikator 1 

Gumb 
za izbiro 
načina

Gumb 
za izbiro 
načina

Gumb   
za vklop/
izklop

Gumb     
za vklop/
izklop
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Čiščenje in Vzdrževanje
Shranjevanje in uporabo sesalca

1. Ko je sesalec nameščen na postaji za shranjevanje ali ko je skladiščna 
postaja nameščena samodejno, mora biti postavljena na vodoravna tla, da 
preprečite padec in poškodbe sesalca.

2. Sesalec je treba uporabljati previdno, ne glede na to, ali je v delu ali 
nameščen na postaji za shranjevanje, da ne poškodujete naprave.

Opomba

1. Namestitev shranjevalne postaje
Namestite sklop stojala za shranjevanje in podlago za shranjevanje, kot je 
prikazano na sliki, in postavite postajo za shranjevanje navpično na vodoravno 
podlago, kot je prikazano na desni sliki.

2. Shranjevanje sesalca
Preden postavite sesalec na postajo za shranjevanje, se še enkrat prepričajte, ali 
so tla vodoravna in je sesalec izklopljen. Sesalec nežno položite na stojalo 
skladiščne postaje, kot je prikazano na spodnji sliki, nato zapustite območje, ko je 
sesalec stabilno nameščen.
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Čiščenje in Vzdrževanje
Razstavljanje in čiščenje posode za prah

Razstavljanje in čiščenje filtra

1. Če želite ohraniti moč sesanja sesalca, redno čistite prah, odstranite 
glavno enoto, kot je prikazano na sliki, in nato pritisnite ključavnico na 
spodnjem pokrovu posode za prah, da odstranite prah.

1. Deli v posodi za prah so pralni
2. Prepričajte se, da je vsak del po čiščenju in preden ga namestite nazaj, 

posušen!

Opomba

Opomba

Ko je naprava položena, kot je prikazano na sliki, z eno roko pritisnite gumb za 
zaklepanje in z drugo roko odstranite sklop posode za prah.

Odstranitev filtra iz posode za prah 
1. Odstranite sestav posode za 

prah z naprave in ga 
postavite pokonci

2. Odstranite filtrsko gobo in 
sestav filtra.

Položaj ob 
napolnjenosti 
s prahom

Pritisnite gumb

Pritisnite

Filtrska 
goba

Sestav 
filtra
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Čiščenje in Vzdrževanje
Demontaža in čiščenje ciklonskega stožca

Razstavljanje in čiščenje električne krtače za čiščenje

1. Da ne bi vplivali na delovanje električne krtače za čiščenje, očistite in vzdržu-
jte valjčno krtačo in kolesa, ko so zapletena ali umazana;

2. Pri razstavljanju in vzdrževanju ne pozabite ustaviti delovanja električne 
krtače za čiščenje;

3. Krtače za čiščenje ni priporočljivo umivati z vodo. Zapletene dlake lahko 
očistite s škarjami ali rezili, prah, ki se je zataknil na krtačo z valjčkom, pa s 
čopičem.

Opomba

Ko odstranite filtrski sklop, odstranite ciklonski stožec s pomočjo vrtenja, kot 
je prikazano na sliki, ga očistite, temeljito posušite in nato namestite nazaj v 
skladu s postopkom razstavljanja.

1. Pritisnite gumb, da odstranite električno krtačo za čiščenje;
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Čiščenje in Vzdrževanje
Razstavljanje in čiščenje električne krtače za čiščenje

Razstavljanje in čiščenje električne krtače za čiščenje

1. Ko prah blokira zračni kanal krtače za posteljo, uporabite palčke za enkratno 
uporabo za odstranitev prahu.

2. Drugih delov razen valjčne krtače ni mogoče čistiti z vodo;
3. Med delovanjem se ne dotikajte valjčne krtače, ki se valja na dnu.
4. Da ne bi vplivali na delovanje posteljne električne krtače, prosimo očistite in 

vzdržujte valjčno krtačo, ko se zaplete ali umaže;

Opomba

1. Pritisnite gumb, da odstranite 
posteljno električno krtačo;

2. Povlecite ključavnico v smeri, 
prikazani spodaj, in nato zavrtite, 
da odstranite sklop valjčne krtače;

3. Notranjost obrišite s krpico. Če je valj zavit z dlako, ga s škarjami odrežite 
vzdolž valja in ga očistite. Po čiščenju namestite valjčno krtačo nazaj glede 
na zgoraj opisane korake za razstavitev.

2. V skladu z navodili odvijte vodnico valjčne krtače, povlecite sklop valjčne 
krtače na eno stran in ga očistite. Po čiščenju ga namestite nazaj v skladu s 
postopkom razstavljanja.

Pritisnite

Sprostite vodnico valjčne 
krtače       

Potegnite ven sestav 
valjčne krtače

Pritisnite
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Čiščenje in Vzdrževanje
Razstavljanje in čiščenje filtra

1 .Bodite pozorni na ostre predmete, kot je steklo, da preprečite poškodbe;
2. Vsi deli morajo biti popolnoma posušeni, preden jih lahko namestite in 

uporabite;
3. HEPA filtra ne drgnite in ga ne izvajajte s silo;
4. Pri sestavljanju se prepričajte, da je filter HEPA nameščen na svoje mesto;
5. Ne nadaljujte z uporabo HEPA filtra, če je poškodovan ali premalo 

očiščen in vzdrževan.

Opomba

1 .Ko je naprava položena, kot je prikazano na sliki, jo držite z eno roko, z 
drugo roko zavrtite pokrov prezračevalne odprtine v nasprotni smeri 
urnega kazalca in nato snemite pokrov navpično v desno;

2. Odstranite pokrov prezračevalne reže in odstranite prezračevalni HEPA 
filter navpično v desno. Filter HEPA lahko nežno sperete z vodo, vendar 
ne drgnite s silo. Ko se popolnoma posuši, ga namestite nazaj v skladu z 
zgornjimi koraki razstavljanja.

Pritisnite

Nameščanje in odstranjevanje baterijskega sestava

S/N Navodila za rokovanje 

Pritisnite gumb za sprostitev 
baterijskega sestava

Potegnite baterijski sestav nazaj

Zamenjajte baterijski sestav v 
obratnem vrstnem redu
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Odpravljanje težav
V primeru kakršnih koli nepravilnosti pri uporabi tega izdelka najprej glejte spodnjo tabelo.

Nermalnost Možen vzrok Popravilo 

3 utripajoči 
indikatorji

Električna talna 
krtača ne 
deluje

Življenjska doba 
postane krajša

Izguba sesalne 
moči

Ne morem polniti

Iztekanje baterije - Baterija ni bila 
uporabljena dolgo časa

- Prenizka ali previsoka 
temperatura okolice med 
polnjenjem

- Baterija se postara
- Previsoka ali prenizka 

uporabna temperatura 
okolja

- Baterija ni popolnoma 
napolnjena

- Veliki odpadni deli se 
povlečejo noter (zavijal-
na folija, itd.)

- Valjasta krtača, zaplete-
na v lase, itd.

- Krtača za tla ali krtača za 
odstranjevanje pršic se 
zaplete med valjanjem

- Previsoka ali prenizka 
uporabna temperatura 
okolja

- Očistite talno krtačo ali krtačo za 
odstranjevanje pršic

- Prosimo, uporabite v ustreznem okolju

- Odstranite dlake, ovite okoli krtače
- Odstranite odpadke

- Za nakup nove baterije se obrnite na 
prodajalca ali osebje poprodajne 
službe

- Uporabite v ustreznem okolju
- Napolnite sesalec

- Pravočasno očistite smeti
- Očistite bombažni filter
- Odstranite oviro
- Oprane dele posušite na hladnem za 

uporabo

- Sesalnik napolnite v okolju s primerno 
temperaturo (5°C-40°C)

- Zamenjajte baterijo

- Preveč prahu v posodi za 
prah

- bombažni filter posode za 
prah je zamašen

- Talne krtače ali sesalne 
odprtine za pribor so 
zamašene

- Po pranju ni popolnoma 
posušena
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Importer:
AB S.A. Adres: ul. Europejska 
4, 55-040 Magnice, Polska

Manufacturer:
Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd
No.39, Caohu Avenue, Xiangcheng Zone, Suzhou, China
Made in China
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